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UDK 368.22 t
lzvornl dlanak

KOMENTAR UZ UNCTAD-OVE UZORAK-KLAUZULE ZA OSIGURANJE BRODA

Nakon kratkog kronoloSkog prlkaza rada UNCTAD.--a na stvara-
nju medjunarodnopravnog sustava ponprskog osiguranja, u po-
pratnom komentaru uz pojedine dijelove kompleta uzoraka kla-
uzula za oslguranje broda na vrijeme lzloZenl su stavovi
Radne grupe UNCTAD-a za medjunarodno pomorsko zakonodavstvo
prllikom izrade tih klauzula I neke osnovne sadrZajne razli-
ke izmedju tih klauzula i Instltutskih klauzula za osi.gura-
nje broda na vrijeme.

OpCenito:

Vec na prvoj konf-erencl jl UNCTAD-a, odrzano j 19G4. u Zenevi,
zakljudeno je da se u prvom radu uNcrAD-a uvrstl- razmatranje
pra'rnih aspekata Pomorskog osiguranja, konkretno mogufnosti us-
vajanja jedinstvenih klauzula za oslguranje broda i za osigura-
nje tereta. (l) u skladu sa zakljuEkom postignutlm na drugoj
konferencijl UNCTAD-a, odrlanoj 1968. u New Delhtju, pomorskL

odbor UNCTAD-a je osnovao Radnu grupu za nedjunarodno pomorsko
zakonodavstvo sa zadatkom da prouEi ekonomske i trgovadke aspek-
te postojeceg medjunarodnog pomorskog zakonodavstva (medju kojln
I prava pomorskog oslguranja), kako bi ustanovlla da li i u ko-
joj 9a je mjeri potrebno mijenjatl kako bl odgovorllo potrebama
suvremenog svijeta, posebno zemljama u razvoj,r. (2) n.drr. grupa
je na prvom zasjedanju 1959, donosecl program svog rada, lstakra
da Ce pomorsko oslguranje lmatl prtorltet pred ostallm temama
koje su blle uvr5tene u njen program ..d". (3) u okvlru Radne
grupe UNCTAD-a za medjunarodno pomorsko zakonodavstvo, osnovana
je Podgrupa za pomorsko oslguranje koja je odrrala osam sasta-
naka posvecenlh l2radl uzorak-klauzula za oslguranJe broda I
Sest sastanaka posvedenlh lzradl klauzul a za oslguranje tereta
radecl na temelJu studlJa koje je prlpremalo TajnlEtvo uNCTAD-a.
Ova podgrupa blla Je sastavljena od strudnjaka lz raznlh zemalJa
medju kojlma I od strudnjaka Lz Jugoslavfie. (4)

Nakon dugotrajnog rada na usuglalavanJu opreEnlh prlstupa
poJedlnlm pltanJlma pomorskog oetguranJa tereta 1 broda u raz-
nlm naclonalnlm pravnln sustavlma 1 tralenJa takvth rje5enJa
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koja bi bila prihvatljlva i primjenljiva u pravlma 5to veCeg
broja drlava, a koja bi u isto vrijeme uspostavljala ravnoprav-
nije odnose interesa lzmedju stranaka ugovora o pomorskom osl-
guranju, UNCTAD je 1985. zavrSlo rad izradom dva kompleta uzo-
raka-klauzula: UNCTAD-ove uzorak-klauzule za osJ.guranje broda
s dvlje verzije: "A11 Risks Covern (opokride svlh rizika") I
"Named Ferlls Cover" ("pokride imenovanih rlzika"); UNCIIAD uzo-
rak-klauzule za osiguranje tereta u tri verzl je: "All R:lsks
Cover" ("Pokrlde svih 1Lzika"), "fntermedlate loyer" ("Mgdjuza-
vlsno pokride") i "Restlcted Cover" ("SuZeno pokriCe"). (5)

Ideja da se zapo6ne s jednom sveobutrvatnljom revizljom me-
djunarodnth uvjeta pomorskog osiguranja tereta t brodova postoji
ved dosta dugo, a lznikla je u okvlru UNCTAD-a na osnovl dvlju
kritldklh ocjena postojeceg engreskog sustava pomorskog osigu-
ranja. Prva zamjerka engleskom sustavu, a to je znaEj.Io S.G.
("SaIe and Goods") polici pomorskog oslguranja 1 pridruZenlm
rnstltutskim krauzurama za osiguranje tereta (skraceno: rcc
klauzule) i za oslguranje broda na vrijenre (skraCeno: ITC kla-
uzule) blla je da se radi o vrlo zastarjelo sroEenoj i teSko
razumljlvoj pollci i klauzulama osi.guranja, posebno za korisni-
ke Lz zemalja u razvoju koji nisu uvijek u dovorjnoj mjeri ver-
ziranl u engleskom precedentnom pravu na temelju kojeg je en-
glesku pollcu I klauzule pomorskog osiguranja jedlno mogude pro-
tumadlti 1 u potpunostl razumjetl. Druga ozbiljna zamjerka pos-
tojeCem prevladavajudem sustavu uvjeta za pomorsko oslguranje u
svljetu bila je prvenstveno upuCena od strane zemalja u razvoju,
a sastojara se u tome da se osiguranje i reosiguranje tereta I
brodova u svjetskim razmjerlma u znatnom, ako ne I u preteZnom
dljelu sklapa na temelju englesklh uvjeta osl,guranJa lzradjenlh
od strane engleskih udruZenja oslguratdlia, u kojlma lnteresi
oblju strana ugovora o oslguranju nlsu podJednako za5tlcena.
Oslm toga, zemlje u razvoju su smatrale da je revlzlja postoje-
(eg sustava pomorskog oslguranja (rijed je o sustavu engleskog
oslguranja prije revizlje koju je proveo fnstl.tut Londonskih
oslguratelja) nulna kako bl se stvorlo medJunarodnl reZlm pomor-
skog osLguranja uz aktivno sudjelovanje I uvalavanJe lnteresa
svlh zalntereslranlh zemalja, kojl bl zamljenlo u medjunarodnlm
okvlrlma ulogu de -facto svjetskog sustava pomorskog oslguranja
ir )Ju je do sada lmao engleskl 

".r"t.,,r. 
(5 )
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PraktlEna posljedica ovih kriti6kih primjedbi upucenih en-
gleskom sustavu pomorskog oslguranja blla je da je rnstitut
londonskih osiguratelja zapodeo revizlju InstLtutskih klauzula
za oslguranje tereta t za oslguranje brodova na vrlj€rl€. sas-
tavljena je nova pollca pomorskog osiguranja znatno jednostav-
nljeg obrika bez ljedne klauzule, a rnstltutske krauzule su
osuvremenjene sadrlajno I SeziEno. 

(7)

zanlmljJ.vo je lstaknutl da je rad uNCTADTa na lzradl uzo-
rak-klauzula za oslguranje tereta I za osiguranje broda zapo6eo
prije revlzlje fnstltutskih klauzula od strane fnstltuta lon-
donsklh osiguratelja. dinienica da je Pomorskl odbor LNCTAD-a
stavio na dnevni red probrematiku pomorskog oslguranja, utje-
cala je na britanske poslorrne krugove da prlstupe revl zLlL zas-
tarjellh 1 te5ko razumljivih tekstova svojih standardnih uvjeta.
rpak, nove rnstitutske klauzule donesene su znatno prije
UNCTAD-ovlh uzorak-klauzula, i to moZda ne samo zbog sporosti
rada'jedne tako velike medjunarodne organizacije kao Sto je
uNcrAD, nego t stoga 5to je zadatak koji si je uNCTAD zadao bio
daleko opseZnlji I teZi. fnstitut londonskih osi.guratetja tre-
bao je samo osuvremenlti i tek ponegdje promljenltl vec posto-
jeci tekst rnstitutskih klauzura, dok je tNcrADr DE osnovi us-
poredbe 1 analize uvjeta pomorskog oslguranja u raznlm drZavama,
trebao pronadi sadrZajna rje5enja pojedlnih klauzula osiguranja
koja Ce bltl kompromls izmedju razllEitlh naclonalnLh prlstupa
pomorskom osiguranju, prihvatljiv za 5to vedl broj drlava, t€
koja ce lstovremeno bltl i rje5enja u kojLma ce se odrazltl
rarrnotela za5tlte lnteresa oblju stranaka ugovora o oslguranju,
kako bl blla prlhvatljlva i za davaterje I za korlsnlke oslgu-
ranja. stoga doneseni kompletl uzorak-krauzula za oslguranje
tereta 1 za oslguranje broda sadrZe u tekstu neklh klauzula I
po dvlje 111 vl5e alternativa, 5to svakako u tehnlEkom smlslu
neCe doprlnositl njlhovoJ lak5oj prlmJenl, alt strankama ugo-
vora o oslguranJu daje veCe mogudnostl lzbora naJprlhvatljlvljth
rjeSenj a.

Neposredno nakon dono5enja UNCTAD-ovlh uzorak-klauzula prl-
mjedeno je u Pomorskom odboru UNCTAD-a da u tekgtu svakog kom-
pleta postoje odredJene nedosljednostl kako u eadrlaJnorn, tako
1 u Jez!.dnom pogledu. (8)
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rpak, dlni nam se da je dareko najveci propust dlnjenlca da
su se UNCTAD-ove uzorak-klauz.ule pojavile nakon revlzlJe fnstl-
tutsklh klauzula Instituta londonsklh osiguratelja. .Nove fnstl-
tutske klauzule lspunlle su potrebu koJa Je prvotno poetoJala
za revlzijom postojeCih uvjeta pomorskog oslguranja u v. Brlta-
niji i nametnule su se u primjenl snagom utjecaja koje rondon-
sko trzi5te osiguranja jo5 uvijek ima u svijetu. s druge strane,
UNCTAD-ove uzorak-klauzule koje sadrle I neka orl-glnalna rje5e-
nja, veclnom se oslanjaju na rje5enja sadrZana u englesklm rn-
stltutsklm klauzulama, u Francuskoj pollcl za oslguranje broda,
u Norve5kom planu za osiguranje broda, u Japanskim opcim uvjeti-
ma za osj-guranje broda itd., 5to moZe izazvatl odredjene pote!-
koCe u tumaEenju sadrlala klauzula.

Do sada izraZene kritike TNCTAD-ovih uzoraka-klauzula od
strane struEnjaka koji se bave osi-guranjem uglarrnom se svode na
primjedbe tehnidkoj stilizaciji klauzula, kao npr. da su nes-
pretne za primjenu zbog verikog broja alternativa o kojima
stranke ugovora trebaju voditi raEuna, da su nesLgurne u pogle-
du problema koje mogu izazvati prilikom tuma6enja pojedinlh od-
redaba, te da su vrro o5j.rne, itd. otrl5irnost ttNCTAD-ovlh uzo-
rak-klauzula razumlji-va je ako se ima na umu da klauzule imaju
rnediunarodni karakter I da ne predvidjaju primjenu nl jednog na-
clonarnog prava pomorskog osiguranja. stoga je bllo potrebno u
okvlru klauzula regurlrati- sva pltanja vezana uz odredjene tt-
pove pomorskog oslguranja na koja sur kad se prlnjenjuje neka
odredjena polica oslguranja sastavljena u nekoj zemljl, odgovo-
ri sadrlanl. u odredbama dotiEnog naclonalnog pomorskog zakono-
davstva. Ivledjutim, usprkos tekstualnog opsega klauzula, ostaje
vrlo aktuelno pltanje rnogu 11 se UNCTAD-ove uzoralt-klauzule
tumadltl samo za sebe, tj. bez osronca na ltl bez prl_mjene ijed-
nog naclonalnog prava. Clnl nam se, usprkos nastoJanju njlhovlh
tvoraca, da karakter ovlh klauzula lpak nlJe u dovoljnoj mjerl
supranaclonalan da bl se mogao tumaEltl samo na temelJu opClh
naEela medJunarodno vareceg' prava pomorskog oslguranja. Naj-
vjerojatnlje ce se UNCTAD-ove uzorak-klauzule prtmJenjlvatl u
verzljl koja je u skladu s naclonalnlrn pravnim gustavom zemlje
u kojoj 6e se sklapati ugovor o oslguranJri uz prlmJenu ovlh
krauzula. To bl moglo dovestl do toga da ge uNCTAD-ove uzorak-
klauzule razllElto'tumade u pojedlnlm naclonalnln pravnLm eua-
tavlma.
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U ovom broju UPPPK preveden je samo komplet UNCTAD-ovih uzo-
rak-klauzula za osiguianje broda (u obje verzije), s komentarom
trz pojedine uglavke, u kojem su LzLoLena pitanja koja su prili-
kom izrade klauzula zaokupljala paZnju Radne grupe i stavovi
koje je Radna grupa zauzimal.. (9) nieSenia sadrZana u ovim uzo-
rak-klauzulama za osiguranje broda usporedjena su s nekim rjeEe-
njima lstih pitanja u Institutskim klauzulama za osiguranje bro-
dova na vrijeme (skradeno: ITC (Hu11) klauzule) kako bl se jas-
nlje ocrtalo koliko su UNCTAD-ove uzorak-klauzule samostalne, a

koliko slijede rje5enja u ITC klauzulama i u engleskom pravu
osiguranja. U narednom broju UPPPK objavit Cemo prijevod UNCTAD-

ovih uzorak-klauzula za osi.guranje tereta (u trl verzije) kako
bismo zaokruZili izvjeStavanje na5e strudne javnosti o radu i o

dostignuCima UNCTAD-a na podrudju pomorskog osiguranja.

Uz po-iedine uqlavke:

1. UGLAVAK O POKRICU

Prema uglavku A ARC verzije UNCTAD-ovlh uzorak-klauzula za

osiguranje broda opseg pokriCa oznaden )e, po uzoru na francus-
ku praksu osiguranja, jednom opdom formulom sadrZanom u A.lr'dok
je prema uglavku A.l. NPC verzL1e istih klauzula opseg pokriCa
ozna6enr po uzoru na englesku oslgurateljnu praksu, taksativnim
nabrajanjem osiguranih rizika ("PeriIs clause"). Usprkos nasto-
janju, UNCTAD nije uspio ellminirati ova dva pristupa odredjenju
osiguranih rizika 1 UNCTAD-ove uzorak-klauzule zasnovati samo na
jednom od ta dva pristupa.

Po uAll Rj.sks" prlstupu pomorska pol!.ca oslguranja daje osi-
guranlku pokride za svakl flzi6kl gubttak 111 ogtedenje osJ.gura-
nog broda koje nastane zbog nastupa bilo kojeg rlzlka oslm rLzL-
ka u odnosu na koje je pokrlCe lzrldlto lskljudeno prlmjenom
uglavka o fsklju6enjima. S druge strane, po trNamed Perllsn pris-
tupu pollca oslguranja daje oslguraniku pokrlde samo onog gublt-
ka 111 oltedenja oslguranog broda za kojl oslguranLk usplje do-
kazati da je nastao zbog nastupa nekog u polLcl lzrlElto lmeno-
vanog rlzlka. Osnovna razllka lzmedju ova dva pristupa osi.gura-
nJa pomorskog kaska odltuJe se u teretu dokaza. U sustavu ARC
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osiguranik treba samo dokazatl Stetu, a ne I nJen uzrok, pa Ce

osiguratelj morati dokazati, uzrok Stete ako se Zell oslobodltl
obveze isplate osigurnJ.ne zbog uzroka kojl tskljuduje takvu ob-
vezu. U sustavu NPC oslguranik mora dokazatl I Stetu 1 njezln
uzrok, 5to je za njega znatno teZe.

Radna grupa UNCTAD-a lzradlla je uzorak-klauzule za oslgu-
ranje broda u dvlje varijante: ARC I NPC, nastojedl u 5to veCoj
mjerl lzjednaEitl opseg osJ.guranlh rlzika po obje varijante
uzorak-klauzula. U tu svrhu Radna grupa je u uglavak o pokrldu
NPC verzlje uvrstila neke rlzlke za koje bl postojalo pokride
po ARC verzije UNCTAD-ovih uzorak-klauzula. S druge strane, s

obzirom da je pokriCe prlmjenom uglavka o pokrldu ARC verzije
uzorak-klauzula opdenito, Radna grupa UNCTAD-a je u uglavak B

(Opda lskljuEenja) ARC verzlje uzorak-kaluzule unljela lskljuEe-
nje pokrida u odnosu na odredjene rlzike dtje iskljuEenje ntje
bilo potrebno posebno predvidjeti u NPC verzlji uzorak-klauzula
jer se na njih i-onako ne proteZe pokride po NPC verzijj. uzorak-
klauzula. Ipak, opseg osj-guranih rlzika (odredjen pozitivno t
negathmo u uglavclma A 1 B oblju verzlja teksta) prema obje
verzije UNCTAD-ovih uzorak-klauzula za oslguranje broda nlje
potpuno jednak, a razlika izmedju ove dvlje verzije uzorak-kla-
uzula je I u tehnici odredjivanja osJ.guranlh rizLka. Napominjemo

da ovako pro5lreno pokrlCe predvidjeno NPC verzljom uzorak-kla-
uzula nlje nl5ta neobldno ako se l-ma na umu da su I prema ITC

klauzulama s najSirlm pokrldem pokrlvenl gotovo svl rlzlcl, tako
da se de facto radi o klauzulama s 'all rlEks" pokrld.*. (t0)

SadrZaj pokrlda predvldjen u uglavku A NPC verzlje uzorak-
klauzula uglavnom odgovara sadrZaju pokrlda u uglavku o rlzlcl-
ma ("Perl-ls Clause") ITC klauzula (plraterlJa je po UNCTADaovlm

uzorak-klauzulama dodatnl rLzlk) .

U I.I. UNCTAD-ovlh uzorak-klauzulama predvldJeno Je, kao I
u 5.1. novlh ITC kLauzula, da se oslguranjem "pokrlva gubltak
lll oSteCenje oeLguranog broda prouzroden" rlzlclna Lmenovanlm

u l.I.I. do 1.1.7. uzorak-klauzula odnosno u 6.1.1. do 6.1.8. u

ITC klauzulama. fako u oba kompleta klauzula nlJe navedeno da

se pokrlva samo Steta neposredno prouzrodena osLguranlm rlzlcl-
rn€lr to proizlazl Lz konteksta cljele ove odredbe stl1lzlrane po

uzoru na englesku prakeu osl,guranja u koJoJ se na pokrlde ove

vrgte rlzlka prlmJenjuje teorlJa neposrednog utroka. U I. l.
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uzorak-klauzula predvidjenl sur kao I u rrc klauzulama (c.1.),
osnowtl pomorskl rlzlcl i detlri rizlka u 1.1.2., 1.I.3., I.1.5.
1 1.1.7. uz tzv. rnchmaree krauzule, koji. su pokrlveni bez uvje-
ta tdue dlrlgen".". (rr) uglavak A Npc verzlje uzorak-klauzula
razllkuJe se od uglavka'5. ITC klauzula utollko, 5to uz opas-
nostl mora nisu kao oslgurani rlzlcl lzriEtto predvldjeni 1

opasnostl rijeka, Jezera 111 druglh plovnlh puteva. Nadalje,
gubitak 111 o5teCenJe osiguranog broda koji nastane po formula-
cljl ITC klauzula "zbog dodira sa zrakoplovom lli sliEnlm pred-
metom kao 1 s predmetlma koji na njih padnu, kopnenlm vozllom,
dokom, te s luEkom opremom 111 uredjajem', porklven je po NPC

verzljl uzorak-klauzula opdenittjom formulom. PokrlCe rizika
potresa, vulkanske erupclje ill udara groma predvldjeno je 1 u
fTC klauzulama I u NPC verziji uzorak-klauzula, ali tlnre Je u
ovln posljednjtma Lzr16lto navedeno da se pokrlCe odnosi i na

'E116ne prlrbdne nepogode".
U L.2. uglavku A NPC vegzlje uzorak-klauzula lmenovani su

preostall rlzlcl Lz Inchmaree klauzule za koje Ce postojati po-
krlCe Lz oslguranja samo ako se takvl rlzlcl ne ostvare zbog
propusta osiguranlka da ulofi duZnu paZnju kako ne bl do5lo do
nJlhovog ostvarenja. Dulnost ulaganja dulne palnje ("due dill-
gence) donosl se hako po uzorak-klauzulama, tako 1 po ITC kla-
uzulama ne samo na osiguranlka, nego 1 na brodovlasnlka i na
upravitelje. Baraterlja zapovjednlka, Easnlka I posade broda
predstavlja pokrLvenl rlzlk I po uzorak-klauzulama I po ITC
klauzulamar samo 5to je po uzorak-klauz'ularna pokride ovog rlzi-
ka formuLlrano tako, da je data deflnlcija tog pojma U. 1.2.3.
uglavka A.

!4edjutln, dok Je po ITC klauzulama lzrlElto predvldjeno I
pokrlde Steta koje svojom nemarno5du prouzroEe naruEltetJl prl-
Jenoza (icharterers") (6.2.4.1 kad djeluJu kao oslguranlcl-,
dotle takvo pokrlde u odnosu na oslguranLke'u ulozl naruEltetJa
prlJevoza nlJe predvldJeno u NPC verzlJl uzorak-klauzula. Tekst
u L.?. NPC verzL)e uzorak-klauzula 1 eadrtraJno 1 stlllstldkl
odgovara engleskoj fnchmaree klauzull.

Od rlztka pokrlvenlh u L.2. NPC verzLle uzorak-klauzula 61-
nJenlCno su naJslolenlJl i pravno najzanlmlJlvtJl pokrlde za
rlzlk skrlvene mane broda, rlzlk nepalnJe zapovJednlka, 6asnl-
ka I posade broda I rlzlk baraterlje Jer bi poJrnovl nlsu zakon-
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ski deflnlranl, nego je opseg njlhovog sadrlaja utvrdjen u en-
gleskoj sudskoJ praksl.

Prvenstveno treba napomenutl da su u L.2. NPC verzlje uzo-
rak-klauzula, kao uostalom I prema Inchmaree klauzull, pokrivene
s€rmo posredne 111 posljediEne Stete ("conseguentlal damage").
Neposredne 5tete, tj. Steta na samom prsnutom kotlu, slomljenoJ
osovlni I nelspravnom dljelu broda nleu pokrivene. Nadalje, sve
Stete predvldjene u L.2. uzorak-klauzula pokrhrene su oslgura-
njem samo ako nlsu nastale kao posljedlca oslguranlkovog propus-
ta da uloli dulnu palnju da do njih ne dodje.

U odnosu na rizik skrivene same materijala u stroju ili tru-
pu broda potrebno je podsjetitl da po fnchmaree klauzull pojan
ne obuhvaCa pogreSku u nacrtu ("error i,n desl-grnt). Isto tako,
po engleskom pravu (61. 55(2) (c) Marine Insurance Act (f905)),
pojam mane ne obuhvada ni redovitu lstro5enost ("ordinary lrear
and tear") ni koroziju i truljenje materijala ("corrosion, rot-
tenness"). MedjutJ.m, po UNCTAD uzorak-klauzulama pokrLvena Je
Steta prouzro6ena skirvenom manom materljala bez obzlra kako je
do mane do5lo.

Ako je posljedldna 5teta, Lzazvana skrlvenom manom materlja-
Ia, rezulta! propusta osiguranika, brodovlasnlka lll upravltelja
da uloZi duZnu paZnju da do nje ne dodje, oslguranik nede lnatl
pravo na pokrlde takve Stete Lz osi.guranja ni po Inchmaree k1a-
uzuli, Dl po UNCTAD-ovlm uzorak-klauzulama za oslguranje broda.
Ako je, medjutlm, osiguranik, brodovlasnlk i11 upravltelj ulollo
dulnu paZnju 111 nlje mogao otkrltl manu, a Steta je posljedlca
skrlvene mane koJu su zbog nemara propustlll otkrltl zapovjednlk,
dasnlcl, posada 111 peljari I brodopopravljaEl kojl nlsu oslgru-
ranik, osiguranlk Ce lmatL pravo na pokrJ.Ce takve Stete 1z osl-
guranja prlmjenom 1.2.4. NPC verztJe uzorak-klauzula. fdentt6no
rje5enje postojl l po fTC klauzularna. lrtedJutlm, l po ITC klauzu-
larna i po UNCTAD-ovlm uzorak-klauzulama nema 1zr161te odredbe
o utjecaju nemarnog postupanJa tredlh osoba (lzvan Lnenovanlh
kategorlja) u otkrlvanJu skrlvenlh mana na pravo oslgurantka da
.a Stete lzazvane skrl.venlm manama trall od oslguratelJa broda
pokrlCe. Treba pretpostavlti da su po ARC verzlJl uzorak-klauzu-
la I takve Stete pokrlvene osLguranJem broda Jer nlau nlgdJe 1z-
rodlto lsklJuEene Lz oslguranJa.
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Uglavak o rlzlku onediSdenja sadrZan u A.2. obiju verzija
UNefAD-ovlh uzorak-klauzula sadrZajno odgovara uglavku 7. rTC

klauzula (rPollutioir Hazard Clause"). OvaJ se uglavak pojavio
u pollcama oslguranja nakon sludaja rTorrey'Canyon" jer se poka-

zalo da pokrlde gubltaka tlt oFteCenja osiguranog broda zbog

nastupa rLzLka osiguranog ovlm uglavkom ne postojt nl prema

Jednom drugom standardnom uglavku za osi.guranJe broda. Iako
moZda na prvl pogled lzgleda da je uvr5tenje ovog uglavka u ARC

verzLju uzot€rk-klauzula bllo nepotrebno, s obzirom na oPseg po-
krlCa predvldjen u A.l, a nijedno od iskljudenja predvldjenih
u B. 4. ne upuduje na zakljudak da su Stete pokrivene uglavkom

o rlzlku oneElSCenja iskljuEene 1z pokrlda po ARC verzijl uzo-

rak-klauzula, lpak je Ye" grupa ocijenila korisnlm uvrstiti
ovaj uglavak I u ARC verzlju uzorak-klauzula. Ovo stoga, da bi
se uklonLla svaka eventualna sumnja da li se rlje6i ". .. druqe

s116ne mjere...o u 4.1.9. ARC verzLle uzorak-klauzula mog"u shva-

titl da se odnose i na postupke drZavne vlastl u okviru njenih
ovlaStenja spreEavatl ill uklanjati one6i3Cenje ill opasnost
oneEisCenja zbog o5tedenja osiguranog broda koje je nadoknadivo
po pollcl oslguranja broda'. 

,

Odredbom u A.3. oblju verzija uzorak-klauzula predvldjen je
pravnl pololaj zapovjednlka broda, Easnika I posade broda kad

su istovremeno I djelomiEnL vlasnici broda za koji se sklapa
oslguranje. Cllj ove odredbe je da se lzbjegnu nejasnode j-zme-

dju uElnka odredbe o potrebi zapovjednika i Elanova posade da

kao oslguranicl u1alu duZnu paZnju Prema L.2. NPC verzlje uzo-

rak-klauzula, L u6lnka odredbe o pokrlCu Steta koJe nastanu zbog

nemara zapovjednika, dasnika 1 posade broda u 1.2.4.'NPC verzlje
uzorak-k lauz ula ;

OPCA ISKI,'UCENJA

Uglavak ARC verzije UNCTAD-ovih uzorak-kLauzula o opdlm ls-
klJuEenJfuna sarno se djelomlEno teketualno podudara s uglavkom

NPC ver?lje UNCTAD-ovih uzorak-klauzula o opdlm lsklju6enjlma
({.1.-4.2.-4.3.). Tako prema uglavku o opflm tsklJu[enJ.lma u

obJe. verzlje UNCTAD-ovlh uzorak-klauzula oslguranje ne pokrlva
nlkakav gubltak, o5teCenja, odgovornost 111 tro6ak koJt oslgu-
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raniku nastanu zbog nastupa odredjenih ratnih, polltidklh r1-
zika, rizika nesposobnosti broda za plovidbu te rizlka skrlv-
ljenih postupaka lll propusta samog osiguranika.

Usporedbom formulactje iskljudenih ratnlh t polttlEklh rlzl-
ka u obje verzije UNCTAD-ovih uzorak-klauzula s formulacljom
takvih iskljuEenja u rrc kl,auzurama (klauzule 23,24. I 25.1
uo6ljivo je sljedeCe: isklju6enje naknade zbog gubltka, o$teCe-
nja odgovornostl 111 tro5ka Lzazvanog nastupom btlo kojeg od
ratnlh rizika oznaEenih u 4.1.1. do 4.r.4. obiju verzija UNCTAD-

-ovih uzorak-klauzula, tekstualno se uglavnom podudara s formu-
lacijom lskljudenja ratnih rlzika u uglavku 23. rrc krauzura, s
tom razlikom Eto su u tekstu UNCTAD-ovih uzorak-klauzula u 4..I.I.
imenovani rizici kojl uglavnom odraZavaju medjunarodnL karakter
pobrojanih dogadjaja, a u 4.L.2. su imenovanl rlzlci kojl pre-
teZno odraZavaju, po mi5ljenju Radne grupe UNCTAD-a, nacionalnl
karakter ratnih dogadjaja. umjesto rijedi "... any hostile act
by or against berligerant pohrer..." sadrlanih u ugravku 23. rrc
klauzula, u tekst obiju verzija UNCTAD-ovih uzorak-klauzula uSIe
su rijeEl 3 ... "hostilities or warllke acts. .. " (neprijateljstva
i ratu s116ne radnje). U tekstu obiju verzija UNCIAD-ovih uzo-
rak-klauzula takodjer nema rljeEi "derelict' (napu5tene) ispred
rijedi "mlnes, torpedoes...' (mine, torped€I...) koja u uglavku
23. fTC klauzula postojl.

rskrjudenje oslguranja za svaku Stetu koja proizadje Lz
nastupa odredjenih po11t.16kih rlzlka uglavnom je na podjednak
nadin formullrano 1 u 4.1.5, 4.r.7. I 4.1.8. oblju verzrja
UNCTAD-ovih uzorak-klauzura I u uglavku 24. rrc klauzula ("str.l-
kes Excluslon clause',). Medjutlm, dok je po rrc klauzulama is-
kljudeno pokrlde Lz oslguranJa svake Stete koju lzazovu Strajh-
a51, radnlbl otpu5tenl s posra t osobe koje sudJeluju u radnl6-
ktm ill gradjansklm nemLrLma odnosno u nasllJu, dotre je po obJe
verzLje UNCTAD-ovl.h uzorak-klauzula lskljuteno pokrlde svake
Stete koJa nastane zbog Strajka, preklda posra itt druglh sllE-
nih radnlEklh nemlra, odnosno zbog gradjansklh nemLra, nasllja
111 slidnlh dogadJaja. u 4.1.5. oblju verzlja UNCTAD-ov1h uzo-
rak-klauzura t zd razllku od uglavka 24.2. rrc klauzula, isklju-
dena je I svaka Steta izazvana sabotaZom.

Rlzlk lskljuEen u 4.1.6. oblju verzlja uNCTAD-ovth uzorak-
-klauzula odgovara takvom lsklJudenom rizlku sadrZanom u uglarr-
ku 25. rrc klauzula (iMallclous Acte Excluelon clausen).
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l{edjutim, za razliku od ITC klauzula koje takav rizik uopCe
ne spomlnju kao lskljudeni, UNCTAD-ove uzorak-klauzu1e u 4.1.9.
obtju verzija teksta predvldjaju kao lskljudeni rizlk I odredje-
ne mJere drZavnlh vlastL (kao npr. konflskaclja, rekviz!.clja 1

gI.).
S obzlrom na karakter pokriCa predvidjen ARC verzijom

TNCTAD-ovlh uzorak-klauzula razumljivo je da je rlzlke imenova-
ne u 4.1. do 4.3. bilo potrebno lzrtEtto iskljudltl Lz oslgura-
nja jer su to izvanrednl rizlcl za koje osJ.gurateljl pruZaju po-
krlCe samo ako to stranke izrlEito posebno ugovore i uz dodatnu
premlju oslguranja. Medjutlm, nlje sasvlm jasno zbog 6ega su ti
rlzlcl kao lskljuEeni predvidjenl u uglavku o op6im iskljudenjl-
ma NPC verzLle UNCTAD-ovih uzorak-klauzula, kad su po toj verzi-
jl oslguranjem pokrivene samo one Stete koje prolzlaze Lz rizlka
j-menovanih u uglavku o pokridu, tj. uglavku A, a medju pokri-
venim rizicima u tom uglavku nlsu sadrZani I ratnl politiEki r1-
zLcL, rlzik nesposobnosti broda za plovldbu i rlzlk skrlvljenlh
postupaka osiguranlka. Tz materj-jala Radne grupe UNCTAD-a moZe

se zakljuditi da je razlog uvrltenja ovih izvanrednih rizika u

uglavak o opCim lsklju6enjlma u NPC verzLTL uNCTAD-ovih uzorak-
-klauzula ugla',mom u tome 5to se slijedlla praksa nadlna odredjl-
vanja pokrlvanih 1 iskljudenih rlzlka utvrd,jena u ITC klauzulama.

Odredba o lskljuEenju pokrida za sve gubltke, o5tedenja, od-
govornostl 1ll tro5kove kojl proizadju 1z skrlvljenih postupaka
111 propusta oslguranika, sadrZana u 4.3. oblJu verzlja UNCTAD-

-ovlh uzorak-klauzula, rezultat, je kompromlsa lzmedju zagovor-
nl,ka stajallSta da se Lz oslguranja tsklju6e samo one 5tete,
gublcl, odgovornostl I tro5kovl kojl nastanu zbog hotlmlEnth I
ekrlvljenlh postupaka ("wlfful nisconduct') oslguranlka 1 zago-
vornlka stajall5ta da se Lz oslguranJa lsklJude I one Stete,
gublcl, odgovornostl I tro5kovl koJl nistanu zbog takvlh radnJl
111 propusta tredlh osoba 111 koJe nastanu.zbog oslguranlkove
*'"';':,;:':::I, j"fi:;L:::il'::::.1-.,.""ula 

predvldj ena Je
dodatna klauzula o lsklJuEenju pokrlda za svakl gubltak, olte-
CenJe, odgovornost 111 tro5ak prouzro6en plraterlJom. Dakle, po

Unitap-ovlm uzorak-klauzulama rlzlk plraterlJe nede bltl pokrl-
ven oalguranjem samo ako stranke lzrldlto ugovore prlmJenu ovog
uglavka. N<o, redjutlm, stranke ugovora o oslguranJu lzrtElto
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ne predvlde lskljudenje pokrlda za rlzik piraterlje, prema obje
verzije UNCTAD-ovlh uzorak-klauzula, kao t prema ITC klauzula-
ma (6,I.5.) taj Ce rlzik bitl osiguran pollcom za osiguranje
broda.

U uglavku o op6lm iskljuEenjlma ARC verzlje UNCTAD-ovlh uzo-
rak-klauzula predvidjeno je iskljudenje jo5 nekth rizlka, kojl
nlsu kao iskljuEenl rlzlci predvldjenl u NPC verzljl UNCTAD-ovlh
klauzula. Radi se o neposrednoj I posljedlEnoj ltett prouzrode-
noj rizicima imenovanlm u 4.4.1 4.5. ARC verzlje. U L.2. NPC

verzlje UNCTAD-ovih uzorak-klauzula predvldjeno je da se Lz

osiguranja nadoknadjuju svi gubici i o5tedenja osiguranog broda
koji nastanu kao posljedica kvara Izazvarrog skrlvenom manom ma-

terljala u trupu ili stroju oslguranog broda ako nisu nastall
zbog propusta osiguranj-ka da uloli duZnu palnju (due dlllgence
prowiso). Dakle, prema uglavku o /okridu.NPC verzLje UNCTAD-ovih
uzorak-klauzula u slu6aju ostvarenja rizLka inenovanih u I.2.
nede posto3ati pravo osigrurani.ka na naknadu i.z osiguranja bllo
kakve neposredne 5tete, tj. Stete na samom neispravnom materl-
jalu. Za ovakvu Stetu osiguranik Ce mo6i dobitl naknadu 1z osl-
guranja primjenom drugih uglavaka police osiguranja kojima je
predvidjeno pokrice Steta koje nastanu zbog ostvarenja drugih
oslguranlh rizika. Medjutim, kad je rijed o ARc verziji tNCAD-

-ovih uzorak-klauzula o osiguranju broda, svakl rizik gubltka
ili oStedenja je osiguran ako nije lzrlElto Lskljuden, a to se
odnosl 1 na neposredne gubltke I o5tedenja I na daljnJe gubltke
1 o3tedenja. Stoga je Radna podgrupa UNCTAD-a ocljenila da je
potrebno u ARC verziju teksta unijetl tzrlEito tsklJudenje po-
krlCa za neposrednl gubltak 111 o5tedenje prouzroEeno zamjenom
ilt popravkom nelspravnog dljela zbog odredjenlh rlzlka oznaEe-
nlh u 4.5.1. do 4.5.J. ARC verzLse teksta. IskljuEenje oslgura-
nja u odnosu na mane inenovane u 4.5. je apsolutno utollko, lto
ne ovlsl o oslguranlkovom ulaganju 111 propustu ulaganJa dulne
palnj e .

U 4.4. ARC verzLje UNCTAD-ovlh uzorak-klauzula predvtdJeno
je lskljudenje Lz oslguranja svake daljnJe 5tete, gubltka, od-
govornostl 1I1 troSka prouzroEenog odredjenlm manama lrnenovanln
u 4.4.I. do 4.4.3. ako je osLguranlk, brodovlasnik 111 upravl-
telJ propustio ulolltl dulnu palnju kako bl Lh otkrlo. Uepore-
dJuJuCl opseg oslguranog rlzlka skrlvene nane po NpC verzlJl
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UNCTAD-ovih uzorak-klauzula s opsegom istog po ARc verzlji vid-
ljlvo je da je zahvaljujuci uvr5tenju odredaba 4.4. u ARC ug-
lavak o opCim iskljudenjima samo donekle izjedna6eno pokriCe za
Stete zbocl mana prema ARC verzLTL s pokricem mana koje su obu-
hvacene pojmom "skrlvene mane", i u odnosu na kojl u Npc ver-
zLlL teksta postoji pokrice Lz osiguranja (L.2.2.') pod uvjetom
da je osiguranik ulollo duZnu paZnju da th otkrije.

Posebno u odnosu na daljnju Stetu prouzrodenu redovitim
troSenjem odnosno dotrajato5cu potrebno je reci da zbog dotra-
jalosti daljnja Steta koja Lz toga moZe nast,ati moZe biti rezul-
tat nemara razltditih osoba osim osiguranika, brodovlasnika i
upravlterja, da takvu dotrajalost otkriju. Ako je kvar prouzro-
6en dotrajalo5Cu materijala nastao zbog nemarnosti posade, osl-
guranik 6,e lmati pravo na naknadu Lz osiguranja ako dokaZe da
je on uroZio duZnu paznju, ari da usprkos tomu nije mogao otkri-
ti dotrajalost. To isto vrijedi i u odnosu na pokrlce daljnje
Stete prouzrodene korozijom, truljenjem ili nedovoljnlm odrZava-
njem. Korozija i truljenje mogu u odredjenim sluEajevlma biti
posljedlca dotrajalosti materijala I u takvim sltuacijama na po-
krlce daljnje Stete prlmijenlt ce se iste odredbe koje vrljede
I u sludaju dotrajalosti. Medjutlm, u sludajevima kad korozija
I truljenje nadllaze pojam dotrajalostl, kao u sludaju izuzetno
jake korozlje, radllo bi se vec o skrlvenoj mani materijala i
trebalo bi prlmljeniti odredbe koje se odnose na skrivene mane.

Formulaclja uvjeta ulaganja duzne parnje od strane osigu-
ranlka ("due dlligence pro$riso") vrlo jasno nagla5ava duZnost
oslguranika da uloZl duZnu paZnju kako bl otkrio manu. ltedju-
tlm, po alternatlwroj formulaciji teksta ovog uvjeta koja nije
u5la u kona6nl tekst ARC verztje UNefAD-ovlh uzorak-klauzula
uz naglaSavanje oslguranikove durnostl otkrltl manu bila je
takodJer sadrlana nJegova duZnost nastojatl lzbjegavatl poslje-
dlce kvara. Alternatlvnl tekst uvjeta Je glaslo: "pod uvjetom
da se takav gubltak, oStecenje, odgovornost lli troSak ne mole
prlplsatl osiguranlkovom nedostatku durne palnje" ("prowlded
guch loss, damage, llabtlLty or expenses la not attrlbutable
to lack of due dlllgence of the assured'). Da je prlhvacena ova
alternatlvna formuraclja teksta uvjeta ulaganja dulne paZnje,
onda bl on sadrlajno v15e odgovarao tekst,u takvog uvJeta. predvl-
dJenog u 1.2. uglavka o pokrlcu Npc verzrje UNCTAD-ovlh uzo-
rak-k lauzula.
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.U 4.6. ARC verzLle UNCTAD-ovih uzorak-klauzula predvidjeno
je iskljuEenje pokrica Lz osiguranja za sve neposredne i dalj-
nje Stete koje nastanu zbog 111" u vezi s koriStenjem radioaktiv-
Do9, nuklearnog lli sliEnog materljala ilt u vezi s koriStenjem
ili zbog nezgode na nuklearnim postrojenjima I reaktorlma. prema

tekstu alternatlve A iskljudenje se odnosl samo na Stete koje
nastanu neposredno ili posredno u vezi s prijevozom nuklearnih,
radloaktirmih 111 sllEnih materljala na osiguranom brodu. prema

alternativi B ne postojl nikakvo lsklju6enje 5teta od nuklearnih
opasnosti (rizika). Ako se usporede alternatlrrnl tekstovi o is-
kljudenju nuklearnih rizlka u ARC verziji UNCTAD-ovih uzorak-kla-
uzura s ugravkom. o pokricu NPC verzije lstih klauzula, onda je
vidljivo da je po tekstu u 4.6. ARc verzije predvidjeno isklju-
6enje osiguranja za svaku neposrednu iIi posrednu Stetu prouzro-
denu nezgodom na nuklearnim postrojenjima ili na reaktoru. U od-
nosu na daljnje Stete prouzrodene nezgodom iti kvarom na nukle-
arnom postrojenju ili na reaktoru predvidjeno je u r.r.7. Npc
verzije uNcrAD-ovih uzorak-krauzula pokrice Lz osiguranja, pa
ako se koristj. komplet uzorak-klauzula u ARC verziji s tekstom
sadrZanim u 4.6, onda je opseg osiguranih nuklearnih rizika (od-
nosno iskljudenih rlzika) po ARC verzLlL znatno drugadiji od
opsega osiguranl"h odnosno iskljudenih nuklearnih rizika po NPC

verziji uNcrAD-ovih uzorak-klauzula. potrebno je joE samo napo-
menuti da je po uglavku 26. ITC klauzula (Nuclear Exclusion)
predvldjeno iskljudenje oslguranja za svaku Stetu koja nastane
upotrebom ratnog oruZja na bazi primjene atomske 1li nuklearne
flslje L/Lb fuzije odnosno druge sllEne reakclje 111 radioaktlv-
ne slle 111 stvari.

KI.AUZULA O ODGOVORNOSTI ZA SUDAR ILI
KI,AUZULA O ODGOVORNOSTI ZA SUDAR I UDAR

Prema obje verzlje UNCTAD-ovlh uzorak-klauzula za oslguranJe
broda predvldjene su dvlje alternatlvne mogudnosti pokrida osl-
guranlkovlh odgovornostl: alternativa A : uZe pokrlde samo od-
redjenlh zahtjeva kojl nastaju Lz sudara oelguranog broda s dru-
glm brodom (brodovlma), po uzoru na engleske standardne uvjete
(8.I. ITC klauzula), I alternatlva B - Slre pokrlCe koje obuhvada
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sve zahtjeve koji nastanu iz sudara osiguranog broda s drugim
brodom (brodovima) ili r:dara u neki objekt, po uzoru na fran-
cusku osigurateljnu praksu. Kao i prema 8.4. ITC klauzula, u

5,2. alternatirmog teksta A i B izridito su predvidjeni odre-
djeni slu6ajevi kad nede postojati pokride osiguranikove odgo-
vornosti tz sudara odnosno iz sudara i udara. Iskljudenje po-
kriCa za odgovornost osiguratelja zbog uklanjanja podrtine u

Uglavku o odgovornosti za sudar i udar (alternatlva B) (5.2.5.')
predvidjeno je alternatirrno kao Sire i kao uZe lskljuEenje.
Prema tekstu u subalternativi A iskljudeno je pokriCe zahtjeva
zbog odgovornosti samo u odnosu na troSkove uklanjanja osigu-
ranog broda tli njegovog tereta. Uklanjanje drugih brodova i
j-movine na njima ulazi u okvir pokrida po Uglavku o odgovor-
nosti za sudar i udar. Ovakvo rjeSenje preuzeto je Lz NorveSkog
plana za osiguranje brodova. Prema tekstu druge subalternative
koji se podudara s tekstom u 5.2.5. Uglavka o odgovornosti za

sudar (alternativa A) i s tekStom u 8.4.1. ITC klauzula isklju-
6eno je pokride zahtjeva zbog odgovornosti osiguranika za ukla-
njanje bilo kakve podrtine bilo kojeg broda ili n-i,:rr^','eg tereta.
Prema odredbi sadrZanoj u 5.2.6. ilqla"ke .i9^'"';r, ,sti 7a sudar
i udar (alternat-i.',. 3) i istoji pokriCe u odnosu na bilo kaklru

odgovornost osiguranika za daljnju (posljedidnu) Stetu ili za

Stetu zbog zaka5njenja ma kojeg broda ili stvarj. koji nisu fi-
zidki ogtedeni prilikom sudara ili udara. Ovo lskljudenje je
neophodno s obzirorn na karakter pokriCa predvidjen u 5. l. alter-
native B. U tekstu Uqlavka o odgovornosti za sudar (alternativa
A) ovakva odredba nije potrebna.

Usporedbom uglavka o odgovornosti za sudar odnosno sudar 1

udar uzorak-klauzula s rTC klauzulama uoEljivo je da ni u jed-
nom uglavku uzorak-klauzula za razliku od ITC klauzula (8.4.2.)
nije predvidjeno lskljudenje pokrida za odgovornost osiguranlka
zbocl Stete nastale ppkretnoj i11 nepokretnoj lmovlnl ilt stva-
rlma koje nlsu drugi brodovi i11 stvarl na tim drugJ.m brodovima.
ovakvo bi lsktjudenje s obzirom na pro5Lreno pokrlde Prema
Uglavku o odgovornosti za sudar 1 udar bllo nelogldno, a u Ug-

Iavku o odgovo.rnosti za sudar je nepotrebno jer bi ponavljalo
u negativnom obliku sadrZaj odredbe u 5. l. 1.

Iskljulenje pokrida za odgovornost osiguranlka u odnosu na

zahtjeve zbog onedlSCenja 1 kontamlnaclJe morskog okollSa pred-
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,ridjeno u 5.2.4. oba ju alternativnih tekstova i obi3u verzi ja
UNCTAD-ovih uzorak-klauzula sadriajno odgovara isktju6enju tog
rizika predvidjenog u 8.4.5. ITC klauzula, time da je prema

UNCTAD-ovom uzorak-klauzulama izrldito navedeno da je Lz osigu-
ranja po toj klauzuli iskljuden i svaki tro5ak koji nastane
zbo<1 poduzimanja preventi',rnih mjera iti mjera 6i5Cenja.

Potrebno je nadalje napomenutl da se tekst Uglavka o odgo-
vrnosti za sudar moZe korlstiti ili tako da daje potpuno pokri-
Ce osj"gurane oCaovornosti osiguranika iti tako da daje samo po-
kriie tri detvrtine takve odgovornosti osiguranlka. Ove alter-
nativne mogudnosti su predvidjene stoga, Sto se u praksi odre-
djenog broda drZava (posebice skandinavskih) osigurava cjelokup-
na osiguranlkova odgovornost za sudar, dok je po engleskoj osi-
gurateljnoj praksi i praksi zemalja koje slijede engleski model

uobrdajeno da osiguratelj broda pokriva samo dio odgovornosti
osiguranika za sudar. U UI.ICTAD-ovom Uglavku o odgovornosti za

sudar i udar (alternativa B) predvidjeno je isklju6ivo potpuno
pokriie odgovornosti osiguranika za Stete koje nastanu zbog su-
dara osiguranikovog broda s drugim brodovima ili udara osigura-
nog broda u neki plutajudi ili udvr6deni objekt.

Brodovlasnici koji upotrebljavaju engleske ITC klauzule do-
bivaju po Uglavku o odgovornosti za sudar pokriCe svoje odgovor-
nosti samo do 3/4 osi-gurane vrijednosti broda. UNCTAD je ocije-
nio da je nepotrebno izradjivati posebni komplet klauzula koji
bi pruZao osi.guraniku dodatno pokriCe za viSak odgovornosti.
Radna grupa UNCTAD-a ocijenlla je da je osiguranje koje osigura-
nik stjede na temelju uglavka o odgovornosti za sudar ionako
samostalno u odnosu na osnovno osiguranje broda predvidjeno u

ostalim uglavclma uzorak-klauzula za oslguranje broda. Stoga po

mi5ljenju Radne grupe ni'granica pokriCa po uglavku o odgovor-
hostl za sudar ne mora odgovarati granicl pokrlda po osnovnoj
pollcl. Po rlzorak-klauzulama za osiguranje broda granlcu pokrl-
6,a za Etete koje nastanu oslguranom brodu predstavlja uqovore-
na vrljednost broda, a ako ona nlje u pollci oslguranja oznade-
D€lr onda oslgurljlva vrljednost deflnlrana u 10.1.2. obiju ver-
ziJa uzorak-klauzula. Medjutlm, ovaj iznos osigurnlne ne mora

uvljek kolncldiratl odnosno tjlti manjl od lznosa moguCe osigu-
ranLkove odgovornostl za sudar. Kako bl se lzbjegla potreba po-
sebnog ugovaranJa oslguranja vl5ki{ odgovornostl, u UNCTAD-ovlm
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uzorak-kl-auzulana predvldjena je mogudnost da stranke od sluda-
ja do sludaja ugovore granicu do koje Ce bitl pokrlvena odgovor-
nost osi.guranika za sudar. Tekst UNCTAD-ovlh uzorak-klauzula u
5.4. formullran je dakle tako da oslguranik mole doblti pokride
odgovornosti za sudar bllo prema standardnim uvjetl-ma (pokrlCe
do 3/4 ugovorene vrijednosti ill pokrlce do punog lznosa ugovo-
rene vrljednostl broda) 111 cjelokupnog lznosa odgovornosti za
sudar, ako to lzriElto ugovori.

u 5.5. uvrrtena je lzv. "sister ship' klauzura koja reprodu-
clra tekst uglavka 9. rrc klauzula. Razrika je dakako u tome
5to primjena "sister ship" klauzule predvldjene u ITC klauzula-
ma ne dolazi u obzir u odnbsu na udar oslguranog broda u pluta-
juci ili udvrdieni objekt, dok je "sister ship" klauzula predvl-
djena u 5.5. alternative B prirnjenljiva i u takvom slu6aju.

U 5.6. sadrZana su dva subalternativna teksta odredbe o uz-
vratnoj odgovornostl ("cross liability clause"). prva subalter-
nativa u potpunostl reproduclra tekst odredbe o uzvratnoj odgo-
vornostj- sadrZan u 8.2.r. rrc klauzula. Medjutim, kad je po
ITC klauzull u 8.2.I. odgovornost jednog od vlasnika brodova u
sudaru zakonskj. ogranidena, na obradun naknade prlmjenjuje se
nadelo jednostruke odgovornosti. U tekst subalternatlve B pre-
uzeto je rjeEenje Lz Norve5kog plana za osiguranje broda po ko-
jem se I u studaju kad se po ITC klauzulama odgovornost I odlte-
ta izra6unava na temelju jednostruke odgovornosti, ista izradu-
nava uz neke modlfikaclje po nadelu uzvratne odgovornosti.

u 5.7. odredjenl su uvjetl pod kojima ce osiguranlk lmatl
pravo na pokrlce troSkova pravne zaStLte kojl mu nastanu i11
koje treba nadoknadltl drugoj strancl zbog osporavanja svoje
odgovornosti 111 zbog vodjenja postupka za ogranldenje odgovor-
nostL. Tekst uglavka o pokridu troSkova UNCTAD-ovlh uzorak-kla-
uzula neBto je 51re formullran u pogledu dulnostl oslguranlka
da pribavl prethodnu plsmenu suglasnost osiguratelJa.

Odredba u 5.8. oblju alternatlva I oblju verzlja uzorak-kla-
uzula nova je u odnosu na fTC klauzule u koJima takva odredba
ne postoji.
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UGLAVAK O ZAJEDNIdKOJ HAVARIJI I SPASAVANJU

U 6.f. obiju verzija UNCTAD-ovih uzorak-klauzula za osigu-
ranje broda predvidjeno je pravo osiguranika na naknadu Lz osi-
guranja za doprinos osiguranog broda u zajednidku havariju t 7d

troSkove spa5avanja i za spa5avanje, te na naknadu za Zrtvu osi-
guranog broda u zajednidkoj havariji. lledjutim, u 5.6. obiju
verzija UNCTAD-ovih uzorak-klauzula predvidjeno je da ie osigu-
ranik imati pravo na naknadu po ovom uglavku samo ako su 6in za-
jednidke havarije ili spa5avanja bili poduzeti kako bi se otklo-
nio, iLi u vezi s otklanjanjem rizika za koji postoji osiguranje
po ovim klauzulama. IdentiEno pokriCe i pod istim uvjetom pred-
vidjeno je i u 11.1. i u 11.4. ITC klauzula.

Pravo osiguranika na naknadu Lz osiguranja za doprinos broda

u zajednidkoj havariji i za tro5kove koje osiguranik zbog zajed-
ni6ke havarije mora snositi, predvl-djeno je u 6.I. obiju verzija
UNCTAD-ovih uzorak-klauzula, temelji se na EI. 66(4) i (5) Marine
Insurance Acta. Pravo osiquranika na naknadu iz osiguranja u

sludaju ZrEve osiguranog broda u zajednidkoj havariji, preuzeto
je u UNCTAD-ove uzorak-klauzule Lz d!. 66(4) U.I.A. Prema formu-
laciji ove odredbe proizLazi da osiguranik lma pravo da naknadu

za dio osiguranog broda koji je bio Zrtvovan u zajednidkoj hava-

rlji ostvari neposredno od osiguratelja broda i kad ostali sudio-
nlci odbiju platiti dopri-nose u zajednidku havariju. Ovo stoga

5to je po engleskom pravu, ali i Prema Pravu veCine drugih drla-
va (a u 6.1. je preuzet engleski koncept) naknada Lz osiguranja
u sludaju Zrtve broda u zajednidkoj havariji moZe ostvarivatl
po kriterijima koji va?e za odredjivanje vislne naknade u zaseb-

noj havarljl. Dakako, da ako osiguratelj platt oslguraniku nak-

nadu za Zrtvovanl dlo broda, stjede pravo regresa prema drugim

sudtonlclma u zajednldkoj havariji. Pravo osJ.guranlka u sluda-
ju Zrtve dljela broda u zajednldkoj havarljl postoji Prema

tekst,u u 6 . l. obl ju verzl ja TINCTAD-ovlh uzorak-klauzula bez obzl-
ra da li je lrtva udinjena samo u lnteresu osiguranog broda 111

za dobroblt drugih ln'teresa
Prema ll.l. ITC klauzula naknada za doprlnos broda u zajed-

nldkoj havarljl, spa5avanju t troSkovlma spa5avanja, u sludaju
oslguranja lspod procjene broda, umanJuje se zbog razlike lzme-

dJu oslgurane (ugovorene) vrljednostl broda 1 doprlnaSajude
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(stvarne) vrijednosti broda. ovo pravi.lo je o5tro krltizl-rano u
Radnoj grupl UNCTAD-a kao i takav udinak oslguranja ispod pro-
cjene broda po gleskom pravu i praksi u odnosu na naknadu 'sue
and labour" tro5kova. uzimajuCi u obzlr s jedne strane verlke
fluktuacije u vrljednosti brodova kroz relatirmo kratko razdob-
Ije zbog trZiSnih zakonitosti i poteSkoCe u utvrdjivanju stvar-
ne vrljednostl brodar E s druge strane dinjenicu da poznavanje
osigurateljne prakse u znatnom broju zemarja u razvoju joE nije
dovoljno razvljeno, da bi se moglo sa sigurno5cu odekivati da
se odredjeni broj brodovlasnl-ka nece LzLoZLEL riziku da zbog
nesvjesnog i nehotidnog pod-oslguranja broda dodju u poziciju
da moraju sami snositi razmjerni dio 5teta, tro5kova i odgovor-
nosti s obzirom na razliku izrnedju osigurane i stvarne vrijed-
nosti broda. uNcrAD je zakljudio da se u obje verzije uzorak-
-klauzula predvidi mogucnost da i u sruEaju osiguranja ispod
procjene broda osiguranik zadr?ava pravo na punu naknadu za do-
prinose broda u zajedniEku havariju r zd spaSavanje i tro5kove
spa5avanja i za "sue and labour" tro5kove (alternativa A u
10.4. ) .

U 6.2. obiju verzija teksta predvidjena je Ezv. ,'Forei_gn

General Average clause" koja je u rrc klauzulama sadrZana u
uglavku r1.2. Medjutim, dok se po rrc krauzulama obradun zajed-
nidke havarije provodi- prema pravu i praksi zemlje gdje je za-
vr6en pomorski pobhvat bez obzira na posebne odredbe koje se
na to odnose, a postoje u ugovoru o prijevozu, u 6.2. uNcrAD-
-ovlh uzorak-klauzula odredjeno je s:rmo da Ce se takav obradun
provestl u skladu s mjerodarrnim pravom i praksom.

U 6.3.1. obiju verzija UNCTAD-ovih uzorak-klauzula predvi-
djen je nadin obradunavanja naknade za zajednt6ku havarlju i
spaSavanje poduzeto samo u interesu oslguranog broda. Sadrtrajno
ldentidna odredba sadrZana je i u 11.3. fTC klauzula.

u 6.3.2. oblju verzija UNCTAD-ovih uzorak-klauzula predvt-
djen je nadln obraEunavanja naknade za zajednldku havariju r
spa5avanje u sludaju kad je oslguranlk vlasnlk svlh doprlnaSa-
judlh lnteresa. ovakva odredba ne postoJi u rrc klauzulama, ali
nadero lzrazeno u 6.3.2. je nadelo sadrrano u "slster shr.p"
klauzull ITC klauzula.

U 5.5. oblJu verzlja UNCTAD-ovlh uzorak-klauzula predvldje-
na je naknada lzvanrednih tro5iova (nextraordlnary expendlturen)
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koji razborito nastanu prilikom neuspjelog poku5aja spaSavanja
oslguranog broda ili druge imovine ukljuEene u zajedniEkt po-
morskl pothvat. rdentlEna odredba sadrlana je i u rrc klauzu-
lama u uglavku o duZnosti.ma oslguranlka (13.5.), tlrre Sto ise
naknada u sludaju pod-osiguranja po rrc klauzulama uvljek pro-
porclonalno umanjuje, Sto po uNCTAD-ovj.m uzorak-klauzulama ne
mora blti sluEaj ako stranke izaberu tekst alternatlve A uglav-
ka o oslguranju lspod procjene (10.4.).

U 6.4. oblju verzlja UNCTAD-ovlh uzorak-klauzula predvldje-
no je nadelo po kojem 6e se ocjenjivati oslgurateljeva odgovor-
nost za obradun naknade u sludaju kad osiguranl brod prlmi us-
luge spaSavanja od drugog broda koji je takodjer u vlasni5tvu
oslguranika. Iako je ova odred.ba, kao ustalom i u ITC klauzula-
rn€lr obldno sadrZana u tzv. "slster shlp" klauzull uglavka o od-
govornosti za sudar, Radna grupa UNCTAD-a je ocijenj.Ia da uvr5-
tenje posebne klauzule ovakvog sadrlaja medju ostale klauzule
koje se bavez tzv. "radnjama oEuvanja" mole bltl korisno za bo-
lje razumljevanje pokrica po ovim klauzulama. Dok se po engles-
kom pravu i praksl Stete zbog zajedniEke havarije i spa5avanja
smatraju djelqmiEnlm gubltkom oslguranog prednreta, prema tekstu
obiju verzija UNCTAD-ovih uzorak-klauzula za oslguranje broda
takve Stete su posebna kategorija Steta koja nastaje lz Ezv.
"radnji oduvanja" ("savlng acts',), tj. svlh radnjl koje se po-
duzJ-maju da bl se sprljedila ili umanjlla Steta nadoknadlva po
pollcl osi.guranja broda. "Radnje oduvanja" obuhvacaJu kako dln
zajednlEke havarlje I spaSavanje, tako I "sue and labour" rad-
nje koje se sastoje u tome da osiguranik uloZl razumne napore
1 podnese razumne tro5kove kako bl sprljedlo ilt umanjlo gubl-
tak, o5tedenje, odgovornost 111 tro5ak nadoknadlv po pollcl osl-
guranja. Radna podgrupa UNCTAD-a posebnu Je palnju polagala na
to da prl1lkom lzrade UNCTAD-ovlh uzorak-klauzula za oslguranJe
broda sve vrste "radnjl oEuvanja" tretlra na jednak nadln u po-
gledu odgovornostl oslguratelja za naknadu zbog poduzlmanja
takvlh radnjl.

Stoga Je 1 LzraEunavanje naknade u sludaju oslguranja broda
lspod vrljednostl u skladu s odredbom u r0.4. oblju verzlJa
uzorak-klauzula predvldjeno na jednak nadln u odnosu na sve
"radnje oduvanJan, bez obzlra da ll stranke ugovore prlmjenu
alternatlve A koja Je povoljnlja za oslguranlka 111 alternatlve
B koja Je povolJnlJa za oslguratelja.
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u r0.2. izridito je predvldjeno da je odgovornost osigura-
telja za svaki zahtjev koji se odnosi na naknadu za doprinos ill
za tro5kove pokrivene uglavkom o zajednldkoj havarijl 1 spa5ava-
nju (C. 6. obi ju verzija) UNCTAD-ovlh uzorak-klauzula, osi.m nak-
nade izvanrednih izdataka pred,vidjenih u 6.5, ograniEena na Lz-
nos svote osiguranja.

SUE A}TD I,ABOUR UGLAVAK

U uglavku 7.L. obiju verzlja UNCTAD-ovih uzorak-klauzula
predvidjena je naknada iz osiguranja broda za razborlto udinje-
ne tro5kove koje osiguran{k podnese da bl otklonlo llt umanj1o
gubitak ili oStecenje za koje postoji pokrlce po ovlm uglavcima,

u od.nosu na uglavak 13. rrc krauzura po kojem je predvidjeno
pokri6e svih tro5kova osiguranlka, njegovih sluZbenika i prrno-
moCnika ("servants and agents") radj. otklanjanja i11 smanjenja
Steta nadoknadivih po engleskoj polici osiguranja i rrc klauzu-
lama, po uNcrAD-ovim uzorak-krauzulama za osLguranje broda u
obje verzije pokriveni su samo troSkovl koje u takvu svrhu uEinl
oslguranlk. U okvlr pokrida po 'sue and labour' uglavku ne ulaze
ni po fTC klauzulama nj, po UNCTAD-ovlm uzorak-klauzulama troSko-
vi zajedniEke havarije, spa5avanja, kao ni drugi tro5kovi pred-
vidjeni bllo gdje drugdje u uvjeti.ma osiguranja.

os5-guratelj je I prema rrc klauzulama 1 prema uNcrAD-ovim
uzorak-klauzulama obvezan oslguraniku nadoknadLtl uELnjene "sue
and labour" troSkove i kad iznos te naknade zajedno s naknadom
plativom po ostallm uglavclma ovih uzorak-krauzula prema5uje
svotu osiguranja. rpak, ova naknada oslguranl.ku ne smije prema-
51t,1 dvostrukl iznos svote oslguranja broda 1.2. obiju verzija
UNCTAD-ovih uzorak-klauzula I 13.5. ITC klauzula.

za razllku od rrc klauzula po koJima oslguratelj nadokna-
djuje osl-guranlku "sue and labour" tro5kove uz prlmjenu fran5l-
ze (I3.2.), po ocjeni Radne grupe UNCTAD-ar al e obzlrom da je
koncept radnjl I tro5kova lzbjegavanja 1 umanjenja Steta pokrl-
venlh osl.guranJem ustanovlJen u korist oslguratelJa, bllo bl
nepravedno da oslguratelj oslguranlku te tro5kove nadoknadjuje
tek po odbltku franElze. s druge strane, Radna grupa takodjer
smatra da bl prlmjena franSlze prlllkom nadoknadJlvanJa osue
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and labour" tro5kova djelovala destlmulatlvno na oslguranLka u

pogledu pravovremenog poduzlmanja svLh potrebnlh njera radl ot-
klanjanja 111 umanJenja Steterr

Po UNCTAD-ovim uzorak-klauzulama (u obje verzlje) mogude je
da stranke prlhvadanjem teksta u alternatlvl A odredbe 10.4.

elimlnlraju negatlvni utjecaj osiguranja lspod Procjene broda

na naknadu 'sue and labour' troSkova.

RAZDOBLJE POKRTCA

UNCTAD-ovim uzorak-klauzulama za oslguranje broda predvtdje-
no je isklju6ivo pokride na odredjeno vrljeme. Na jednakl na6in
pokri6e je predvldjeno i u ITC klauzulama. Kod osiguranja.na
odredjeno vrijeme potrebno je rtje3iti problem pokrlda kad se

brod u trenutku isteka police oslguranja na1azl na otvorenom

moru ili u nevolji. To se obldno dini uvr5tavanjem u pollcu
osiguranja klauzule o trajanju ("duration clause" ill "conti-
nuation clause") kojom se predvldja da se u odredjenin sluEaje-
vima, taksativno nabrojenima produZava vaZenJe pollce oslguranja'
I nakon proteka ugovorenog roka njenog vaZenja ako osl'guranik
plati dodatnu pro rata prernJ.ju ved prema trajanju produZenja

valjanostl pokrlda. Klauzula o trajanju pokrlda predvldjena je
i u uglavku 2 ITC klauzula, ali se u njoj ne PredvtdJa pokriCe

u sludaju kad se brod nalazl u brodogradlll5tu radL lzvodjenja
popravaka da bI se osPosobio za plovidbu.

DUZNOSTI OSIGURANIKA

Raz1161tt aspektl dulnosti oslguranlka gadrlanl su ved u

neklm prethodnlm uglavclma. TAko je u Uglavku o opdLm lskljuEe-
njlma u ARC verzlJl UNCTAD-ovLh uzorak-klauzula predvldJena

dulnost oslguranika da uvljek postupa kao pallJlvl brodovlasnlk
("dlllgent owner'r) (4.3. ARC verztJe). Igto tako, Lz formulaclJe
oblju verzlja Uglavka o 'Sue and Labour" Prolzlazl dulnost osl-
guranlka u pogledu poduzimanJa svlh njera za otklanJanJe 1L1 za

umanJenje Steta nastallh nastupom nekog oslguranog rlzlka, te
dulnoet oslguratelJa da oslguranlku nadoknadl sve u tu svrhu

razumno udlnJene trolkove. Potrebno je naglasltl da ae u poglecr
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sadrlaja Uglavka o duZnostima osiguranika ne podudaraju tekstovi
NPC I ARC verzL1e UNCTAD-ovlh uzorak-klauzula.

U tekstu ARC verzlje istaknuta je veC rani-je spomenuta opCe-
nlta dulnost oslguranlka da u svako doba postupa kao palljlvl
brodovlasnLk I da poduzrre sve razumne mjere kako bl sprljedio
tri umanjlo bllo kakav gubltak, o5tecenje, odgovornost 111 tro-
5ak, dakle ne samo oglguranog broda. (9.f.) posebno je odred-
bom u g.2lL. takva duZnost oslguranfia, brobovlasnlka i upravi-
teUa predvldjena u odnosu na svaki vec nastarl gubttak llt
o5tecenje kao I u odnosu na svaku opasnost od mogudeg gubitka
111 o5teCenja oslguranog broda. SadrZajno jednaka odredba sadr-
zana je u 9.r. NPC verzije, t€ u r3.1. rrc krauzura, time sto
u ITC klauzulama nlJe izrldlto navedeno da takva duZnost pos-
tojl i u sludaju da brodu samo prijeti opasnost od gubitka ili
oSteCenja zbog opasnosti nastupa osiguranog rizika.

Obje verzLje UNCTAD-ovih uzorak-klauzula sadrZe dvlje alter-
natlr*ne odredbe o pravnim posljedicama koje stiZu osi-guranika
ako propustl udovoljltl nekoj od duZnosti predvldjenlh u ovom
uglavku I tr Uglavku o obavljestlma. ITC klauzule nemaju ovakve
odredbe jer, prema Marine Insurance Act (190G) u 61. 7g(41, na-
meCe osiguranLku duinost da poduzme sve kako bl umanjio ili
otklonlo nastanak 3tete, u njemu nema lzrlEitlh odredaba o pog-
ljedlcama oslguranl,kovog propusta da takvoj .duZnostl- udovolji.
oredba sadrlana u Alternativi A u 9.2.3. ARc verzlje 1 u 9.3.
NPC verzLie UNCTAD-ovlh uzorak-klauzula lzradjena je po uzoru na
NorveSkl, plan za oslguranje broda kojl predvldja da ako oslgura-
nik propustl udovoljlti svojim duZnostima predvldjenln u pollcl
oslguranja, oslguraterj nece blti odqovoran nadoknadltl bl}o
kakav vedt gubltak 111 Etetu od gubltka lL1 Stetu koJa bl nasta-
la da je oslgruranlk lspunlo svoju duZnost. Propust dulnlka mora
bltl po NorveSkom planu rezultat propusta duZne paZnJe oelgura-
nlka u odnosu na lspunjenje predvldjenth dulnostl-. Medjutlm, po
Norve5kom planu za oelguranje broda duZnostl oslguranlka se ne
protelu na vlasnlka broda, upravltelja, naru6itelJa prl.jevoza
ltd. Prema dl. 78 (4) Irtarlne Insurance Acta (1905 ) dulnostl
predvldjene "sue and labour" klauzulom protelu se na osiguranl-
ka t na njegove "gervants and agents' (slulbenlke 1 punomodnlke),
5to evakako znadl da se protelu I na zapovJednlka I poaadu broda.
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U tekstu uglavka o dulnostima osiguranika u obje verzlJe LTNCTAD-

-ovih uzorak-klauzula predvidjeno je da duZnost poduzlmanja svih
mjera radi- spredavanja 1li umanjenja Steta nastaLlh zbog osj.gu-
ranih rizika teretl kako osi-guranika, tako I brodovlasnlke 1
upravltelje osiguranog broda. Prema tekstu druge alternatlve
predvidjene u 9.2.3. oblju verzlja uzorak-klauzula u sludaju
propusta oslguranlka da udovolji duZnostlma predvldjenlma u
ovom uglavku nema nlkakvlh prarmih posljedica. Takvo rjeEenje
postojl po ITC klauzulama.

OPSEG ODSTETE

osigurljiva vrijednost broda kako je definirano u 10.1.2.
obiju verzj-ja UNCTAD-ovih uzorak-klauzula predstavlja zapravo
vrijednost koju osiguranik moZe dobitl od oslguratelja u sluda-
ju potpunog gubitka broda, a da pri tome ne zaradi vi5e negoli
bi zaradlo da je neoStecenl brod prodao po stvarnoj trrisnoj
vrljednosti u vrijeme nastanka osiguranog rlzika. potrebno je
napomenuti. da naziv "lnsurable value" (oslgurljlva vrljednost)
u znaEenju definiranom u 10.1.2. molda nlje najprimjerenljl jer
se zapravo radl o materljalnoj vrijednosti oslguranog lnteresa
(broda) koja nije oznaEena u pollcl osJ.guranja broda. Ako je
vlsina vrijednostl oslguranog broda ugovorno odredjena u po-
llcl, takva Ce vrijednost bltl odludna za odnose lzmedju oslgu-
ratelja i oslguranlka u pogledu lzraEunavanJa naknade Lz oslgu-
ranja. Takva vrlJednost broda predvldJena Je u uzorak-klauzulama
kao oslgurana 111 ugovorena vrljednost (10.1.1.).

svota osiguranja predstavlja po odredJenJu predvldjenom u
10.2. oblju verzlja UNCTAD-ovlh uzorak-klauzula naJvedl lznos
pokrlca koje je sklapanjen ugovora o osrlguranJu oslguranlk lou-
plo. rz odredaba u F.10. uzorak-klauzula prolzlazl da svota
oslguranja koja Je manja 111 veda od ugovorene vrlJednostl bro-
da (odnosno u nedostatku ugovorene, od oslgurlJtve vrlJednostl
razlidlto utjeEe na opseg odgovornostl oslguratelJ a za odStetu
(r0.3.).

Po obje verzlJe UNCTAD-ovlh uzorak-krauzura, kao I po rTc
klauzulama svota oslguranJa predstavlJa granlcu oslguratelJeve
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odgovornostl prema oslguranlku u odnosu na lznos naknade za fl-
zlEk1 gubltak 111 oSteCenje broda koje nastane zbog ostvarenja
rlzl,ka predvldjenlh u A. I. I 2. uglavka o pokriCu u obje verzije
uzorak-klauzula I u uglavku o zajedniEkoj havarljl I spa5avanju,
oslm odredbe o neuspjeloj zajednidkoj havarijl. Iznos naknade
platlv po uglavku o odgovornostl za sudar ilt odgovornostj. za

sudar 1 udar, uglavku o neuspjeloj zajednldkoj havarljl I po
lsue and labourn uglavku oslguratelj je dulan platlti oslgura-
nlku i kad. takvl iznosi zajedno s lznoslma naknade po ostallm
uglavclma uzorak-klauzula prema5uju svotu osiguranja broda. U

5.4. uglavku o odgovornostl za sudar i u 7.2.'sue and labour"
uglavku postavljena je i gornja granica do koje Ce se takav uku-
pan iznos naknade preko svote oslguranja moZe platitl Lz osigu-
ranja. Prema tekstu uglavka o odgovornostj- za sudar gornja gra-
nica je lli i-znos koji odgovara po visini, iznosu do 3/4 svote
osiguranja Ili do pune svote osiguranja, a ako je izriEito ugo-
voreno I do lznosa pune odgovornosti osiguranika. Prema 7.2.
uzorak-klauzula osigurateljeva odgovornost neCe ni u kojem sIu-
6aju prijedl iznos koji odgovara svoti osiguranja u odnosu na
oslguranl brod.

Nad- I pod- osLguranje i osiquranie
ispod prociene (under-valuation)

VeC prema tome u kakvom odnosu su svota osiguranja i osigu-
rana vrljednost broda predvidjenl su u 10.3. obiju verzija
uNCTAD-ovlh uzorak-klauzulama sludajevl pod- 111 nad-oslguranja
broda. Po ocjenl Radne grupe UNCTAD-ove odredbe o opsegu nakna-
de koju je oslguratelj duZan u sludaju nastupa osl,guranog s1u-
6aja lsplatltl oelguranlku kod nad- odnosno kod pod-osJ.gura-
nja vrljednostl broda, odralavaju opCeprlhvadenl prlstup rjeSa-
vanju tih pitanja u praksl drZava.

U praksl oslguranja feste su sltuaclje kada ugovorena vri-
jednost broda, koja u trenutku sklapanja ugovora o oslguranju
odgovara etvarnoJ vrlJednostt broda (trll5na), zbog pada stvar-
ne vrlJednostl broda, postane u trenutku obraEuna zajednlEke
havarlje 1 naknade 'sue and labour" troSkova vlSa od stvarne
vrljednoetl broda. To Je Ezv. procjena broda lspod vrljednostl
("under .-valuatlon') r za razllku od obratne sltuaclje kad se
radl o procJent broda lznad vrlJednostl ('over-valuatlonn).
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Pitanje procjene broda ispod vrijednostL dolazl posebno do

Lzra?a1a kod odredjivanja opsega odStete u slu6aju zajednlEke
havarije, spa5avanja i kod nsue and labour" tro5kova, all utje-
de i na naknadu kod sudara brodova odnosno kod udara broda u

plutajudi i11 udvrSCenj, objekt. Prema engleskoj praksi osigura-
nja ako je odgovornost brodovlasnika da platl doprinos broda u

zajednidku havartju utvrdjena na osnovi stvarne (trZ1Sne) vrl-
jednosti broda u luci odredl5ta, a pokale se da je ta vrljed-
nost viSa od ugovorene vrljednosti oznaEene u pollcl osiguranja,
osl"guranik Ce moCi dobiti naknadu samo za onaj razmjerni dio
svog doprinosa u zajednldku havarlju (tro5kova spa5avanja) u

kojem se ugovorena vrijednost broda oznaEena u policl odnosi
prema vrijednosti broda koja je sluZila za obraduit zajednidke
havarije (doprina5ajuCa vrijednost). Po ITC klauzulama ovo pra-
vilo se primjenjuje l prilikom obraduna naknade za "sue and Ia-
bour" troSkove (14,4. i 13.5.). Ovakav pristup izradunavanju
opsega naknade Lz osiguranja u sludaju osiguranja ispod procje-
ne predvidjen je u alternativi B uglavka o osiguranju ispod pro-
cjene (10.4.).obiju verzija UNCTAD-ovih uzorak-klauzula. Kako je
medjutim TajniStvo UNCTAD-a o5tro kritizlralo britanski pristup
nadinu odmjere od5tete u sludajq osiguranja lspod procjene kao

nepravedan i otegotan za osiguranika, u tekstu alternative A

uglavka o osiguranju ispod procjene oblju verzlja UNCTAD-ovlh

uzorak-klauzula sadrZano je rje5enje po uzoru na norve5ko 1

Svedsko pravo u kojlma oslguranik ima pravo na punu naknadu iz
osiguranja za sve doprlnose i tro5kove bez obzira da Ii je ill
nije stvarna vrijednost broda (doprina5ajuCa vrljednost broda)

viSa od ugovorene vrljednostl broda oznaEene u polJ-cl oelguranja.
O pravnim poslJedtcana osiguranja lznad procjene broda nema

u UNCTAD-ovim uzorak-klauzulama nlkakve odredbe. U praksi- neklh
drZava kao npr. u NorveSkom planu za osiguranje broda predvidje-
no je da Ce pollca osiguranja bltl u takvom sludaju ni5tava, all
pod uvjetom da je oslgruranlk prlJevarno oznaElo v15u vrljednost
broda od njegove stvarne (oslgurljlve) vrljednostl. Takav je
stav 1 engleske teorlje, Lako Lz odredbe dl. 27(3) ltarlne fn-
surance Acta (f906) prolzlazt da bl zbog prljevarnog postupka

trebalo smatratl niStavlm samo odredbu o oslguranJu lznad Pro-
cjene broda. Po Francuskoj poltcl za oslguranje broda oslgura-
nJe lznad procJene rezultlrat Ce smanJenJem ugovorene vrlJed-
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nostl do iznose osj.gurljive vrijednostl broda, bez obzira da 11

je oslguranje iznad procjene posljedica prijevare lli samo ne-

marnostl osiguranlka.
U odnosu na postojanje sukcesirmih Steta potrebno je naPo-

menutl da je Radna grupa UNCTAD-a prihvatlla u 5.4. i u 10.2.
oblju verzlja UNCTAD-ovih uzorak-klauzular Po uzoru na ITC kla-
uzule, englesko nadelo sadrZano u dl. '77. Dlarine Insurance Acta

da svota osiguranja predstavlja granicu osigurateljeve obveze

u odnosu na svakl pojedini dogadjaj ill nezgodu ("occurrence").
Po francuskom 1 po nekim drugim latinskoameridkim pravlma svota
osiguranja predstavlja granicu osigu.rateljeve odgovornostj. u od-

nosu na svako putovanje,

Suosiguranje

Po uglavku o suosiguranju obiju verzija UNCTAD-ovih uzorak-

-klauzula dva ili viSe osiguratelja odgovaraju svaki za sebe

razmjerno preuzetoj obvezi Lz ugovora o osiguranju. U interesu
osiguranika unesen je u tekst uglavka 10.5. obiju verzija alter-
natirrni stava 2. po kojem svl suosiguratelji prlstaju na nadleZ-
nost suda nadleZnog za sudjenje u sporovima s vodedim osigurate-
ljem i ovla5Cuju vodeCeg osiguratelja da prihvati i vodi u nji-
hovo lme sve pravne postupke. Ova odredba je formullrana po uzo-
ru na El. 9 DTV klauzula za osiguranje broda I na 61. f39 -L47
'orve5kog plana za osiguranje broda. Radl se zapravo o tzv.
Respect ttre leauder clause" po kojoj svi osiguratelji prlstaju

slljedltl jednog tzv. vodeCeg osiguratelja. Ako vodedl osigura-
telj donese odluku da plati ili ne plati osigurnlnu svi ostall
osiguratelji ne mogu viSe eflkasno postavljatl prlgovore lspu-
njenju vlastite obveze, all isto tako ako vodedl oslguratelj
otkLonl ptaCanje oslgurane svote i11 uputl oslguranlka na par-
nlcu, takvu su odluku duZnl slljediti I svl ostall suoslgura-
teljl. Po engleskom sustavu pomorskog oslguranJa vodedl osigu-
rateLJ nema po sanom zakonu nlkakvo ovla5tenje vezatl ostale
suoslguratelje, a takvo ovlaStenje ne postojl nl Prema ITC klau-
zulama.
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Potpuni gubitak

Stvarni potpuni gubitak broda predvidjen u 11.2. obiju ver-
zLla UNCTAD-ovih uzorak-klauzula definiran je Po uzoru na dl.
57(f ) Ivlarine Insurance Acta.

Prilikom deflniranja pojma "pretpostavljenl potpuni gubitak"
u I1.3. obiju verzija uzorak klauzula, Radna gruPa UNCTAD-a prl-
hvatila je kompromisno rjeSenje pitanja odredjenja vremenskog

razdoblja koje mora prodi bez vijesti o brodu. Prema engleskom

pravu (61. 58 l,[.I.A.) opravdano je pretpostavitl da je brod pro-
pao ako o njemu nema vijesti u 'razumnom roku' ("reasonable tt-
me"). U praksi osiguranja nekih drugih drlava flksno je odredje-
no ovakvo vremensko razdoblje. Tako je Po 61. 168 Norve5kog Pla-
na za osiguranje broda rok tri mjeseca, a ako je brod zarobljen
santama leda, rok je L2 mjesecj-t po dl. 22 Francuske police za

osiguranje broda rok iznosi trl mjeseca u sludaju prekooceanske
plovidbe broda, a dva mjeseca u sludaju obalne plovldbe. Delega-
cije nekth ,:rZ€rvd zastupljene u Podgrupi struEnjaka koja je prl-
p,emala rnaterijale za rad Radne grupe UNCTAD-a bile su dosta
rezervirane u odnosu na fiksno odredjenje roka kako za definira-
nje pretpostavljencrg potpunog gubitka (1f.3.) tako I za definl-
ranje izvedenog potpunog gubitka broda ( 11. 4. l. 1. ) . l"ledjutlm,
nakon ocjene svih prednosti I nedostataka engleskog I francuskog
pristupa, Radna grupa je ocijenila da Ce s.e neodredjenost koja
proizLazL Lz rljedl "unutar -razborltog roka' najbolje otklonltl
ako se razboriti rok vremenski ogranidi do odredjenog dogovorno

utvrdjenog vremenskog roka.
Izrredeni potpunl gubitak broda deflnl.ran je u ll.4.l. Po

uzoru na dl. 60 (2) (i) I"lar1ne fnsurance Acta. Po pravlma vedlne
drZava kao lzvedeni potpunl gubitak smatra se I sluEaj kad Je

brod tako oSteCen da bt razborlto udlnjenl tro5kovl popravka

broda prema5lll ugovorenu vrljednost broda. Takvu odredbu sa-
drt,L Francuska poltca za oslguranje broda (81. 22 l, Njema6kt

opdl uvjetl za oslguranje broda I Japanskl opdt uvjetl za osi-
guranje broda (d1. 13 ), dok je za utvrdjenje lzvedenog potpu-
nog gubttka broda po Norve6kom planu za osLguranje broda do-
voljno da tro6kovl popravka prema5uju odredjenl postotak (80

posto) oslgurlJlve, ugovorene 111 popravljene vrljednostl broda.
U I1.4.2. oblju verziJa uzorak-klauzula predvldJen Je Lz-

vedenl potpunl gubltak broda po uzoru na Cl. 60(2)(ff) Marlne
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rnsurance Acta, 5to znadl da se izdaci za spa5avanje broda ("re-
covery" ) ocjenjuje prema ugovorenoj vri jednosti broda.

s obzirom na dinjenicu da se u raznim nacionalnim pravnlm
sustavima prillkorn utvrdjivanja razboritih tro5kova popravka
broda uzJ-ma ju u obz j,r raznl erernentl- za obradun, u l r.4.2. r. i
u 1r.4.2.2. obiju verzija uzorak-klauzula predvidjeno je kojl
6e se elernentl uzlmatl po ovlm uzorak-klauzulama u obzlr prili-
kom utvrdjlvanja razboritih trolkova popravka broda, kako bl se
tzbjegle razliEitostl do kojih bi prilikom utvrdjivanja razbori-
tih tro5kova popravka mogro doci u raznlm drZavama. u neklm
pravnlm sustavima dio troSkova spaSavanja kojt padaju na teret
broda nisu ukljudeni u razborite tro5kove popravaka (NorveSki

Plan. za oslguranje broda) . Ovo stoga 5to se smatra da bi razumni.
neosigurani brodovlasnlk prllikom dono5enja odluke da Ii se is-
plati ili ne isplatl popravljeni havarirani brod uzeo u obzir
samo "budude" tro5kove, a troSkovi spaSavanja broda koje je vec
zavr5eno to nisu jer se procjena tro5kova popravaka broda radl
utvrdjenja potpunog gubitka broda obidno vr5i nakon Eto je brod.
ved spaSen i izvan opasnosti. I prema dl. 60(2)(ii) Marine fn-
surance Acta u razborite tro5kove popravaka broda ukljudeni su
samo bududi tro5kovi spa5avanja broda, iako nije jasno odredje-
no da 11 se bududl tro5kovi raEunaju od trenutka nastupa osigu-
nog sludaja 1li od obavijesti oslguranlka o napu5tanju broda.
Po Klauzurama ameriEkog rnstj-tuta za osLguranje broda (L977)
troskovi kojl nastanu prlje davanja obavijesti o napu5taju ne
ulaze u razborlte tro5kove popravaka broda u svrhu ocjene da
rt postojl ill ne postojl izvedeni potpunl gubltak broda, all
pod uvjetom da su nadoknadlvl po "sue and labour" krauzuri.
MedJutlm, po rivJetlma za oslguranJe amerldkog rnstltuta svl
tro5kovl koJi nastanu nakon davanja obavljesti o napuStaju uzi-.
maju se u obzlr prlllkom utvrdJivanJa lzvedenog potpunog gublt-
ka broda. UNCTAD-orrc uzorak-klauzule nisu preuzele ovakav. prls-
tup. Prema odredbl u r1.4.2.L. oblJu verzlja uzorak-klauzule
svl tro5kovl koJl se nadoknadjuju po osue and labour" uglavku,
bllo da su nastall prlje 111 posltJe obavlJestl o napu5tanju,
ne. uzlmaJu se u obzlr prlllkom utvrdJtvanJa razborltlh troSkova
popravaka broda za ocjenu postojanja lzvedenog potpunog gubltka
broda.
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Prllikom utvrdjivanja izvedenog potpunog gubitka broda na
temelju procjene razb<irltih troSkova popravaka kao elemenat za
procjenu.predvidjen je u 11. 4 .2.2. UNCTAD-ovih uzorak-klauzula,
po uzoru na dl. 60(2) (ii) t'tarlne fnsurance Acta i doprinos u

zajedniEku havariju kojl tereti brod ako bude spa5en
Prema tekstu odredbe u 11.4.2.2. oblju verzlja UNCTAD-ovih

uzorak-klauzula navodl se da samo doprlnosl u zajednldku hava-
rlju za troSkove popravaka koje trebaju pLatltt drugl interesi,
a ne oslgurani brodr n€ ulaze u obradun razborltlh tro5kova
popravaka broda. Ne spominje se dakle kao u 19.1. ITC klauzula
da se ne6e uzeti u obzir ni vrijednost podrtine osiguranog bro-
da, ni procjena tro5kova popravaka nepopravljenog o5tedenja bro-
da koje je nastalo prije negoli je brod postao potpuni gubitak.
fpak, u odnosu na ove zadnje tro5kove osiguranik neCe imati pra-
vo na pokriCe ni po UNCTAD-ovim uzorak-klauzulama ako je brod
postao potpunu gubitak jo3 u vrijeme vaZenja police (13.2.).
Kod potpunog gubitka osiguranik ima uvijek pravo na naknadu do

stvarne vrijednostl broda ili, ako je vrijednost broda bila ugo-
vorena u pollci osiguranja, do ugovorene vrijednosti, aIi ne

preko iznosa svote osiguranja (11.5.).
Napomlnje se da prema UNCTAD-ovlm uzorak-klauzulama osj-gu-

ranlk mole izabratl da 11 Ce potraZlvatl naknadu za potpuni gu-
bitak 111 za djelomiEnl gubltak. Na taj naELn osiguranlk koji
propustl uputlti osiguratelju na vrijeine obavljest o napu5tanju
broda u sludaju pretpostavljenog i izvedenog potpunog gubltka
broda zadrlava mogudnost ostvaritl naknadu Lz osiguranja za dje-
lomldni gubltak ( I l. l. ) .

Odredba o vozarl.nl sadrZana u 11.6. oblJu verzlja IINCTAD-

-ovlh uzorak-klauzula odgovara uglavku 20. ITC klauzula.

Napu5taj-abandon

RfjeE "abandon" (napu5t"J) u vedlnl nacionalnlh pravnlh sus-
tava oznaEava situaclJu kad oslguranlk napu5ta svoje vlasnlStvo
onoga 5to je od osl.guranog broda preostalo kad dodje do potpunog
gnbitka broda u.korlst osiguratelja. Oslguratelj, opdenlto govo-
redl, nlJe dulan preuzetl ono 5to Je od oslguranog brod,a preos-
talo I 5to mu Je oslgurani.k obavlje5du o napu$taju prepustlo u

vlasnlStvo. !{edJutim, obaviJest oslguranlka oei.guratelju o na-
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pu5taju ost;rtaka broda u rnnogim, all ne i u svim pravnj-m sus-
t.rvima predstavlja prethodni uvjet za pravo osiguranika da is-
takne prema osiguratelju zahLjev na naknadu bilo kojeg iIi samo
nr:kih vrsta potpunog gubitka broda. Tako je po francuskoj policl
za osigr:ranje broda preduvjet za isticanje svakog zahtjeva na
naknadu potpunoq qubitka broda da osiguranik abandonlra brod u
korist osiguratelja u odredjenom roku nakon Sto je saznao za do-
gadjaj koji opravdava abandon broda (df . 22.,). po engleskom |,ta-
rine fnsurance Actu (d1. 57,58,61 ,67 (2) ,62 (3) ) obavi jest osigu-
ranika osiguraterju o napuStaju broda nuZna je samo u sluEaju
kad osiguranik Zeli ostvariti potralivanje za izvedeni potpuni
gubitak broda, dok takva obavijest nije potrebna za ostvarenje
potraZivanja kad se radi o stvarnom potpunom gubitku broda,
pretpostavljenom potpunom gubitku broda ili u sLudajevima kada
osiguratelj ne bi imao nikakve koristi od takve obavijesti.

obavijest o napuStaju broda po engleskom pravu (dr. 62(3))
f4.r.A. niora se dati s "razboritom paZtjivo5cu', nakon primitka
pouzdanih vijesti o gubitku ("with reasonable diligence after
the receipt of reliable information of the loss,'). Opravdanost
zahtjeva za naknadu potpunog gubitka ocjenjuje se na osnovi di-
njenidnog stanja koje postoji u vrijeme podetka sudskog postupka.
l4edjutimr pr€md opcoj engreskoj osiguraterjnoj praksi obavijest
osiguranika o napuStaju broda u korist osiguratelja stavlja osi-
guranika u isti pravni poloZaj kao da je u trenutku kad je odas-
lao obavijest o napuStaju vec zapodeo sudskl postupak. stoga, ako
osiguratelj odbije prihvatiti obavijest o napuStaju broda, smat-
rat ce se da osiguranlk, od trenutka kad je odaslao obavljest o
napuStaju osiguratelju moZe valjano istaknuti zahtjev za naknadu
potpunog izvedenog gubitka broda. dint nam se da je odredba pred-
v.idjena u L2.4. obl ju verzi ja UNCTAD-ovih uzorak-klauzula stili-
zirana upravo po uzoru na ovo pravilo engleskog prava.

Po pravima neklh nordijskih drzava (Svedske 1 NorveSke) da
bi osiguranlk stekao pravo traZltl naknadu za potpunl gubitak
broda nije potrebno da prethodno dade osLguratelju obavljest o
napuStaju broda. u tim pravima pravnl pololaj oslguratelja do-
voljno je zaStiCen veC ako oslguranik udovoljl dulnostl predvi-
djenoj u uglavku o davanju obavljestl I Er to je da bez odlaganja
obavljestl oslguratelja o svakoj nezgodl lIl dogadjaju Lz kojeg
bl mogao nastati zahtjev na naknadu Stete pokrlvene oslguranjem.
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S druge strane SroloZaj osiguranika za5tiCen je tako 5to je u

uvjetlma osiguranja broda u tim drZavama uvijek izridito odre-
djen trenutak ili okolnost prema kojima treba utvrdjivati pos-
tojanje ili nepostojanje potpunog gubitka broda.

Prema tekstu odredbe u 12.1. obiju verzlja UNCTAD-ovih uzo-
rak-klauzula osiguranik je duZan postali osiguratelju obavijest
o napu5taju ne samo u sludaju izvedenog potpunog gubitka broda,
kao u engleskom pravu, nego 1 u sluEaju pretpostavljenog potpu-
nog gubitka broda. U 12.2. obiju verzija uzorak-klauzula pred-
vidjena su dva sludaja kad osi-guranik neCe trebati dati osigu-
ratelju obavijest o napu5taju broda uz rezervu da mjerodavno
pravo drugadije ne odredjuje, fako u F. 12. obiju verzija uzo-
rak-klauzula nema izridite odredbe o tome da li treba ili ne

treba dati obavijest o napu5taju u sludaju stvarnog potpunog
gubitka broda, Lz ostalih odredbi bi proizLazLLo da, ako mje-
rodavno pravo ne namede takvu duZnost osiguraniku, po uzorak-
-klauzulama osiguranik to ne bi trebao. U L2.3. obiju verzija
predvidjen je oblik davanja obavijesti o napu5taju i obveza
osiguratelja da osiguranika obavijesti o prihvaCanju ili nepri-
hvaCanju izjave o napuStaju. U 12.5. obiju verzlja odredjene
su pravne posljedice davanja izjave o napuStaju za obje stranke
ugovora o osiguranju.

DielomiEni gubitak

U l3.t.l. obiju verzija UNCTAD-ovih uzorak-klauzula Lzrale-
no je nadelo o opsegu od5tete u slu6aju Stete koja se nadokna-
djuje kao djetomidni gubitak. Premei odredbama vebine prarrnlh
sustava opseg od5tete u sludaju djelomidnog gubitka osiguranog
broda odredjuje se na osnovl razborito u6lnjenitr troSkova pop-
ravaka broda. Postoje, medjutim, znatne razllke u praksi poje-
dlnih drZava u pogledu opsega i vrste troSkova koji se priznaju
kao "razborlto udinjeni troSkovi popravka brodan ("reasonable
cost of repairs"). Ove razlike posebno dolaze do lzraiaja u od-
nosu na tretman troSkova nastallh zbog odlaganja popravakat prl-
vremenlh popravaka broda; ulaska 1 lzlaska broda Lz suhog doka
I zadrZavanja broda u suhom doku kad se uz popravke nadoknadive
po pollci oslguranja broda izvode i poprdvcl kojf nlsu pokrlvenl
osiguranjem; tro5kova nastalih radl ubrzanja popravaka, tro6kova
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zbog rada nadzornj.ka i vje5taka, te izdataka za premje5tanje
broda do luke popravka i natrag. stoga je u UNCTAD-ovlm uzorak-
-klauzulama za osiguranje broda u 13.I.2. do f3.f,9. obiju ver-
zL3a predvidjeno koje od tih tro5kova i izdataka i pod kojim
uvjetima treba obradunati kao razborite tro5kove popravka broda.

Prema odredbi u I3.1.2. obiju verzija uzorak-klauzula pove-
Cani troSkovl popravaka zbog neopravdanog odlaganja popravaka
bez suglasnostl oslguratelja nede se prlznatl u razborite tro5-
kove popravaka broda jer bi to bilo protlvno dulnostl osigura-
nika da nastalo o5tedenje broda popravi odmah dim se za to pruZi
raz'rlnna prilika. S obzirom na Einjenicu da prva razumna prilika
ne mora uvijek bit.i prva prilika nakon 5to je nastalo o5teCenje,
to u veiinj- nacionalnih polica osiguranja postoje rokovi unutar
kojlh oslguranlk mora zapodeti ili zavr5iti popravak broda da
bi saduvao pravo na naknadu tro5kova popravaka broda. Takav rok
nije predvidjen u 13.1.2. obiju verzija uzorak-klauzura vec je
samo redeno da popravcj- ne smiju biti "nerazunno odlagani", 5to
zhadi da ce se razboritost odlaganja ocjenjivatl u svakom kon-
kretnom sludaju.

Odredbe u 13.1.3. obiju verzija UNCTAD-ovih uzorak-klauzula
nije sasvim u.skladu s na6elom izraZenlm u 13.l.r. Medjutim, u
suvremenoj praksi osiguranja oslguratelji se sve EeSCe odriEu
prava na odbitak za razriku ,, ,rrii.anosti kod zamjene starog
dijela novim. stoga je i Radna grupa uNcrAD-a predvldjera u
uzorak-klauzulama za oslguranje broda lskljudenje "odbitka novo
za staro".

Prema odredbl u 13.r.4. oblju verzija uzorak-klauzrlla u
razborlte tro5kove popravka broda ulaze i lzdacl za premje6taj
broda. Sltuaclje predvldjene u 13.1.4.2r (kad brod u vrljeme
premije5tanja ostvarl vozarlnu) 1 u 13.r.4.3. (kad se za5tedl u
lzdacima za premje5taj ) oblju verzija uzorak-klauzula formull-
rane su po uzoru na Pravila za praksu UdrulenJa llkvldatora za-
jednldklh havarlJa Vellke Brlt,antje (198r) u kojlma postoje vrlo
detarjna pravlla o tro5kovlma kojl se po engreskoj oslguratelj-
noj praksl prlznaJu u razborlte troSkove popravaka broda.

S obzlrom na Elnjenlcu da se u praksl neklh drZava prlznaju
u razborlte tro5kove popravka broda t tro5kovl prlvrerenlh pop-
ravaka, to je Radna gruPa UNCTAD-a u uzorak-klauzule uvrstlla I
te trolkove (13.r.5.). ovl trolkovl prlznaJu se po obJe verzlje
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uzorak-klauzula kao razboriti tro5kovi popravka broda samo u dva

sludaja (13.r.5.I. i I3.1.5.2.) po uzoru na sliEnu odredbu sadr-
Zanu u Argentinskoj polici za osiguranje broda I po uzoru na

Pravila za praksu likvidatora zajednidkih havartja SAD-a.

U situaciji kad osiguranik za vrljeme lzvodjenja popravaka
broda pokrivenih oslguranjem istovremeno izvodi I popravke ili
preglede kojt nisu obuhvaCeni lstlm osiguranjem, odgovornost
osiguratetja broda za naknadu tro5kova dokiranja razlldlto je
odredjena po policama za osiguranje broda u raznim drZavama.
RjeSenje predvidjeno u f3.1.5. obiju verzija UNCTAD-ovih uzo-
rak-klauzula lzradjeno je po uzoru na engleska i ameridka Pla-
vila za praksu likvidatora zajedni6kih havarija. Radna grupa
UNCTAD-a je ocijenila da je predvidjeno rje5enje povoljnije za

osiguranlka i jednostavnije za obradun naknade od rjeEenja o

nadinu podjele tro5kova dokiranja izmedju osi-guratelja i osigu-
ranika predvidjenog u NorveSkom planu i u Japanskim opCim uvje-
tima za osiguranje broda.

Razumno je prihvatitl kao na6elo da svaki tro5ak udinjen ka-
ko bi se skratilo razdoblje zad,rt,avanja broda u suhom doku treba
uzeti kao troSak nadoknadiv po policl za osiguranje broda pod

uvjetom da ne premaSuje iznos tro5kova doklranja koji se na ta-
kav nadin uBtedjuje. Tako je po Pravllima za praksu likvidatora
zajedniEkih havarlja SAD-a predvidjeno da Ce se svakl posebni
troSak zraEnog prijevoza potrebnih dijelova za popravak broda
priznatl u zajednidku havariju do iznosa do kojeg su zbog toga
tro5kovi zajednidke havarlje umanjenl. Po Norve5kom planu pred-
vldjeno je, 5tov15e, da kad oslguranlk poduzme bilo kakve "lzu-
zetne mjere" da bi ubrzao dovr5enje popravka broda, osiguratelj
6e odgovaratl za tro5kove tako poduzetlh mjera do lznosa od 20

posto vrljednosti broda godl5nje. Radna grupa UNCTAD-a prihva-
tlla je u 13.1.7. obtju verzlja kao razborlte tro5kove popravka
broda samo troSkove upotrebe brZeg prevoznog sredstva za pribav-
ljanje dijelova, a ne I svakl lzvanrednl troSak kojl oslguranlk
udlnl da bl ubrzao popravak.

Po ttNCTAD-ovlm uzorak-klauzulama prlznaju se napokon kao raz-
borltl tro5kovl popravka broda I izdacl za rad vje5taka i nad-
glednika (f3.f.8.), te plade 1 lzdacl za hranu zapovjedniku,
dasnlclma i posadi broda za vrijeme premJeltaJa broda, pokusne
volnje nakon popravka, all 1 lnade, u sltuaclJarna kad takve
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snosj- osiguranik u omjeru svog doprinosa u zajednlEku havarlju
(f3.3.). Odredba u 13.3. uzorak-klauzulama odgovara uglavku 16.
ITC klauzula, a odredba u 13.f.9. uzorak-klauzula uglavku L7.
ITC klauzula.

Nepopravl jeno oSteCenje

Odgovornost osiguratelja za nepopravljeno o5teCenje raz11d1-
to je odredjena u pojedinlm naclonalnim pravima, ovlsno o prls-
tupu i rjeSavanjima soprotnih interesa osiguratelja I osigurani-
ka u vezL s naknadom za nepopravljeno o5tedenje broda. U osnovi
postoje dva osnovna pristupa rjeBavanju sukoba interesa osigu-
ratelja i osiguranika u odnosu na naknadu za nepopravljeno oSte-
Cenje broda: l. osiguranik je u pravilu duZan izvrSiti stvarni
popravak broda da bi stekao pravo na naknadu iz osi"guranja za
razborite tro5kove popravka broda, ali u izridito predvidjenim
izuzetnim situacijama osiguranik moZe potraZivati od osigurate-
lja naknadu za nepopravljeno oStedenje broda; 2. osiguranik moZe

uvijek izibrati da Ii 6e stvarno popravlti brod i traZiti da mu

osiguratelj nadoknadi razborite tro5kove popravka broda ili 6e
potraZivati od osiguratelja naknadu za nepopravljeno oSteCenje
broda. Na prvom pristupu zasniva se odredba o naknadl za nepo-
pravljeno o5tecenje u NorveEkom planu za oslguranje broda koja
predvidja pravo na takvu naknadu samo u sludaju prodaje broda
radi rezanja iri radi daljnjeg iskoriStavanja, 1 odredbe japan-
skog prava koje predvldjaju pravo na naknadu za nepopravljeno
o5teCenje u sludaju svake prodaje broda. Na drugom prlstupu
zasnlva se odredba o nepopravljenom oSteCenju predvldjena u
ITC klauzulama (dl. 18. ).

Tekst alternatlve A oblju ve rzLla UNCTAD-ovlh uzorak-klauzu-
Ia predvldja pravo osiguranlka na naknadu za nepopravljeno o5te-
Cenje po uzoru na japansko pravo, tj. samo u sluEaju prodaje
broda (a11 bez razllke o kakvoj se prodajl radl). Iako je u

tekstu alternatlve A (I3.2. ) predvidjeno opdenlto pravLlo o !z-
radunavanju naknade za nepopravljeno o5tedenJe, ako stranke ugo-
vore primjenu uzorak-klauzula za osiguranJe broda uz odredbu o

naknadl za nepopravljeno oStedenje predvldjenu u alternativl A

mogu nastatl nesporazuml u pogledu utvrdjlvanJa umanjenja vri-
Jednostl broda (deprecljaclje) i u pogledu utvrdJlvanJa koJl Ce

se sve trolkovl prlznatl u procjenu razborltlh trolkova popravaka
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broda. Ovo stoga jer ako se odredba sadrZana u alternativl A

(13.2.) tumadi- u skladu s japanskim pravom, nadln utvrdjivanja
umanjenja vrijednosti broda i utvrdjivanje troSkova koji ulaze
u obradun razboritih troSkova popravka imat Ce druga6ijl utje-
caj na odmjeru visine naknade za nepopravljeno o5teCenje, negoli
bi bio njihov utjecaj na odmjeru visine naknade prema pravu i
praksl, neklh drugih drZava. Naime, po japanskom pravu (a i po

ameri6koj praksi) umanjenje vrijednostl broda se izradunava po

tstoj formuli koja vaZi kod osiguranja tereta (onaj omjer ugovo-
rene vrijednostl broda koji odgovara razmjeru izmedju vrijednos-
ti broda u o5tedenom j. u neo5teCenom stanju). Ovakav nadin Lzra-
dunavanja umanjenja vrijednosti broda moguC je I po engleskom
pravu. Analize u UNCTAD-u su pokazale da je utjecaj izraEunava-
nja umanjenja vrijednosti broda na utvrdjivanje vlsine naknad.e

za nepopravljeno o5teCenje po japanskom pravu i po ameridkoj
praksi takav, da ako je ugovorena vrljednost broda manja od

vrijednosti broda u neo5teCenom stanju osiguranik 6e doblti ma-

nju naknadu negoli je vrijednost 5tete, a ako je ugovorena vrj--
jednost broda veCa od vrijednosti broda u neo5teCenom stanju,
osiguranik 6,e gotovo uvijek dobltl vi5e negoll su razborlti
troSkovi popravka broda. Medjutim, umanjenje vrijednosti broda
moZe se j-zraEunavatl i na osnovi razlike izmedju vrljednosti
broda u o5tedenom I u neo5tedenom stanju (kao 3to je predvidje-
no u Norve5kom planu za osiguranje broda). Kad se od5teta za
nepopravl.jeno oSteCenje broda po ocjeni Radne grupe UNCTAD-a

izradunava na osnovi tako utvrdjene deprecijacije broda, Lzra-
Eunata od5teta 6e nnogo todnlje odraZavatl naknadu za stvarnl
gubltak zbog umanjenja vrijed,nosti broda. Stoga je u stavku 3

alternatlve A uglavka o nepopravljenom o5tedenju uzorak-klauzu-
la (13.2.) predvidjeno lzradunavanje umanjenja vrljednostl bro-
da na osnovl odnosa lzmedju vrijednosti broda u neo5teCenom i
o5teCenom stanju, premda su ostale odredbe sadrZane u alterna-
tlvl B formullrane po uzoru na englesko pravo I praksu.

Prlmjenon japanskog prava na tumadenje opsega naknade za

nepopravljeno o5teCenje, kako je predvldjeno u alternatlvi A,

u procJenu razborltlh tro5kova popravka broda ne ulaze odredje-
nl troSkovi koJl lnaEe ulaze u razborlte troSkove popravka
broda ako su popravcl zalsta I 1zvr5en1. Oslm toga, oslgura-
telj je prlllkom procJene razborltlh tro6kova popravka broda



408

ovlagten primijeniti onollkl odbitak koliki bi mu bio priznat da
su popravci stvarno izvr5eni. Ovakva ograni.denja u pogledu pro-
cjene razboritih troSkova popravaka u svrhu utvrdjenja naknade
za nepopravljelo oStedenje ne postoje u pravima i praksi svih
drZava, pa je stoga za osiguranika vaZno znati koje 6,e se pravo
primijeniti na tuma6enje ovih uzorak-klauzula.

U tekstu druge alternative predvidjene su odredbe o naknadi
za nepopravljeno oSteCenje broda u$lavnom po uzoru na englesko
pravo 1 praksu. Osiguranik uvijek ima pravo izbora da li Ce po-
traZivati za nepopravljeno o5tedenje ili Ce izvrSitl popravak
broda i potraZivati razborite tro5kove popravka broda. Osigura-
nikovo pravo potraZivati za nepopravljeno o5teCenje u pravilu
nastaje istekom police osiguranja, 5to znadj- da moZe ostvariti
svoje potraZivanje i kad je nakon isteka police brod prodan ili
je postao potpunu gubitak. Ipak, prema E1. 77 (2) Marine fnsurance
Acta osiguranik ne bi mogao potraZivati za nepopravljeno oStede-
nje broda kad brod postane potpuni gubitak prlje isteka police.
Ako osiguranik potraZuje naknadu za nepopravljeno oSteCenje
nakon isteka police (stavak prvi alternative B) razborito uma-

njenje vrijednosti broda i procjena razboritih troSkova popravka
broda izradunavaju se prema vrijednosti u trenutku isteka police.
Ako, medjutlm, os5.guranik proda brod prlje isteka pollce (stavak
drugi alternative B) procjena razboritih tro5kova popravka broda
izradunava se prema njihovom lznosu na dan prodaje broda.

R.TESAVANJE ZAI{TJEVA

Obavijest

Ovakav uglavak uobldajen je u policama za osiguranje broda,
all njegov smje5taj unutar uvjeta osiguranja varira. Prvotno je
odredba o dulnostl oslguranlka da obavijestl oslguratelja o

nastupu osiguranog sludaja nalazlla uz ostale dufnostl osigura-
nlka u pogledu I'radnjl oduvanja" u uglavku o dulnostlma oslgu-
ranlka. Kako se pretelnl dlo dulnostl oslguranlka u uglavku o

dulnostima osiguranika odnose na Ezv. "saving acts", a dulnost
davanja obavljestl je opdenltog znadenja, to Je Instltut lon-
donsklh oslguratelja uglavak o dulnostl davanJa obavljestl spo-
Jlo s uglavkom o prlkupljanJu ponuda ("Tender clauser). Radna
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grupa UNCTAD-a ocijenila )a, medjutim, da nl ovakav poloZaj ovog

uglavka nije prihvatlj iv s obzLrom da se "Tender clause" odnosi
samo na djelomidni gubitak, a ugtravak o drtZnosti davanja obavi-
jesti odnosi se na sve vrste Steta. Stoga je u UNCTAD-ovim uz.o-

rak-klauzulama za osiguranje broda odredba o duZnosti davanja
obavijesti o nastupu osiguranog sludaja smje5tena u zasebni
uglavak u okviru uglavaka o rje5avanju zahtjeva.

Uglavak o prikupljanju ponuda

Po ovom uglavku osiguranik ima dvlje duZnosti: omoguditi osi-
guratelju pregled Stete i pribavtti ponude z.a popravak broda.

U odnosu na prvu duZnost osiguranika potrebno je reCi da se

po f0. I. ITC klauzula pretpostavlja da Ce oslguranik sam provesti
pregled 5tete, a nameCe mu se duZnost samo da o tome obavijesti
svog osiguratelja broda kako bi i on mogao imenovati predstavnika
prilikom pregleda 5tete. Prema formulaciji u 15.l.l. obiju ver-
zLTa UNCTAD-ovih uzorak-klauzula osiguranj.k mora poduzeti sve
potrebne mjere da omoguCi osiguratelju izvid 5tete, a osj-gura-
nik samo moie, ali- ne mora imenovati svog vje5taka..

U odnosu na drugu duZnost osiguranika po vedini pravnih sus-
tava oslguratelj ima pravo prikupljati ponude i zahtijevati od

osiguranika da pribavi dodatne ponude, a pretpostavlja se da Ce

i osiguranik samoinj.cijatlvno pribaviti ponude. Tako je predvi-
djeno i u uglavku I0.3. fTC klauzula. lledjutim, prema odredbi
u 15.I.2. obiju verzija uzorak-klauzu1a predvidjena je lzridito
dulnost osiguranj,ka da sam prlbavlja ponude.

U sludaju kad osiguratelj zaEtalL od osiguranika da pribavi
dodatne ponude, prema pollcama za osiguranje broda veClne drZava,
pa tako i po ITC klauzulama 1 prema odredbl u 15.2. oblju verzl-
ja uzorak-klauzula osiguranj-k lma pravo na kompenzaciju za Lz-
qubljeno vrijeme zbog pribavljanja ponuda. Medjutlm, pravo osi-
guranl-ka na kompenzaclju moZe bltt uvjetovano zahtjevom da je
oslguranik lzgublo vrijeme lskljudlvo radl prlkupljanja ponuda,

111 6ak zahtjevom da je oslguranik Izgublo vrljeme tsktjuEivo
radl prikupljanja ponuda koje je nakon doblvene suglasnosti osi-
guratelja oslguranik bez odlaganja prlhvatlo. Radna grupa UNCTAD-a

oStro je krltlzlrala uvjetovanje prava oslguranika na kompenzaciju
za lzgubljeno vriJeme . zbog prlkuplJanja ponuda kako je predvldjeno
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u r0.3. rrc klauzula. stav je Radne grupe da je nepovorjno za
oslguranika prlznatj- mu pravo na kompenzaciju za lzgubljeno vri-
jeme s€rmo zbog prikuprjanja onlh dodatnih ponuda koje je osigu*
ranik bez odlaganja prihvatio. Ako su, naime, takve dodatner o€l
zahtjev osiguratelja, prikupljene ponude vi5e od prethodno pri-
bavrjenih 1 osiguranik stoga na njih ne pristane, prema rrc kra-
uzulama u odnosu na takve ponude osiguratelj nije duZan prlznatl
osiguraniku pravo na kompenzaciju za lzgubljeno vrljeme. Kako bl
se za5titlo lnteres oslguranlka u L5.2. oblju verzlja uzorak-
-klauzula unesena je odredba kojom je predvld.jeno da je pravo
oslguranika na kompenzaciju za izgubljeno vrijeme zbog prikup-
ljanja ponuda za popravak broda uvjetovano samo time da je osi-
guratelj zatrai,Lo od oslguranj.ka da pribavi dodatne ponude i da
je osiguranik lzgubio vrijeme iskljudlvo zbog prikupljanja tak-
vih ponuda. U UNCTAD-ovim uzorak-klauzulama nema odredbe stavka
2. uglavka. r0.3. ITc klauzula o iznosima za koje treba kompenza-
ciju umanjiti.

Prema tekstu odredbe u f5.3. obiju verzlja IJNCTAD-ovih uzo-
rak-klauzula ne bi proizJ-azLLo da osJ.guratelj ima pravo veta na
osiguranikov izbor luke popravka. Tekstom odredbe u f5.3. uzorak-
-klrauzula predvldjeno je da osiguranik odluduje u koju ce luku
popravka 111 u koji ce suht dok uputiti svoj brod i koje 6e po-
nude za popravak broda prlhvatiti. Ovo pravo osi.guranlka uvjeto-
vano je tlme da prilikom donosenja odluke postupa kao paZljivl
neosigurani brodovlasnik. Ako osiguranik ne udovolji predvidje-
nom uvjetu, oslguratelj nece odgovaratl nl za kakve povecane
tro5kove. Prema ITC klauzulama (f0.2.) osiguratelj ima pravo
na osiguranlkov lzbor luke popravaka.

Ako oslguranlk propustl udovoljltl bllo kojoj od durnostl
predvldjenlh u uglavku o prlkupljanju ponuda, po praksl osi,gura-
nja vedlne drZava oslguratelj moZe kaznLtl oslguranlka tako, 5to
Ce mu u odredjenom postotku 1I1 omjeru umanjltl naknadu 1z osi-
guranja. U UNCTAD-ovlm uzorak-klauzulama nema nlkakve odredbe o
sankcljama Protiv oslguranlka u sludaju neudovolJenja dulnostl-
ma predvldjenlma u uglavku o prlkupljanju ponuda.

Predujmovl

OpCe je poznato da se brodovlasnlk mole nadl u sl.tuacljf da
mu Je potreban odredJenl predujam od osiguratelJa, prlje konaEnog
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rjeSenja postupka povodom njegovog zahtjeva za naknadu iz osi-
guranja, kako bi podmi-rio troSkove popravka broda. rako nl po
engreskim rrc klauzulama ni po Francuskoj policl za osi-guranje
broda osiguraterj nije duZan osiguraniku datl b11o kakav pre-
dujam s naslova naknade za razumne tro5kove popravka broda, u
praksi osiguratelji desto tako postupaju. samo u vrlo malom
broju nacionalnih pravnih sustava lzridito je predvidjena ugo-
vorna obveza osiguratelja da osiguraniku predujmima jednokratno
ili vi5ekratno dio iznosa naknade za popravak broda. posebna

odredba o plaCanju predujmova predvidjena je u dl. 44{t) Nje-
madkih opcih uvjeta za pomorsko osj-guranje, u 61. 9o-91 Norve5:
kog prana za oslguranje broda, i u dl. 43 opcih Evedsklh uvjeta
za osiguranje broda. Po uzoru na spomenute uvjete oslguranja
brodova uvr5tene su u G 16. obiju verzlja uzorak-klauzula od-
redbe o davanju predujma. Osiguranik moZe zatraZiti od osigura-
terja predujarn na ime naknade svakog troSka ("disbursements")
koji je nadoknadiv po ovim uvjetirna osiguranja. Odredba sadrZa-
na u L6.2. formulirana je po uzoru na Norve5ki plan za osigura-
nje broda, a razumljiva je sama po sebi. rsto tako po uzoru na
Norve5ki pran preuzeta je i odredba sadrZana u 16.3. obiju ver-
zila uzorak-klauzula kojom je predvid,jena mogucnost da osigu-
ratelj u j.me osiguranika dajudi predujam neposredno plati treCoj
osobi za koju osiguraniku i trbba predujam.

UGLAVAK O PROSIRENOM POKRICU

Bilo da se radi o ARC pollci ili NPC pollcl TNCTAD-ovlh uzo-
rak-klauzula osiguranik moZe sklopiti ugovor o oslguranju s-,

proSlrenim pokrlCem uz trl uvjeta: (l) da stranke ugovora o osL-
guranju proSlreno pokrlCe izridito ugovore, (2) da osiguranik
platl dodatnu premlju oslguranja za pro5lreno pokride, (3) da
gubltak 111 o5tedenje za koje oslguranlk trall od5tetu po u9-
lavku o proSlrenom pokridu nlje rezultat nedostatka duZne palnJe
na stranl oslguranlka, vlasnlka lli upravltelja broda.

Prema ARC verzlji UNCTAD-ovlh uzorak-klauzula za oslguranje
broda proSlreno pokride se odnosl na (a) troSkove popravka ill
razmjene bllo kakvog prsnutog kotla 1It slomlJene oeovlne, 6tje
nelspr.avno stanje Je poslJedtca onlh razloga na koje se lnade
ne protele pokrlde po Inchmaree klauzulL (tJ. pogrclke l11. pro-
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pusta u nacrtu, gradnji il.i prilikom popravka ili zbog mane ma-
terijara; uobiEajenog trodenja materijala; korozije, truljenja
itl nedovoljnog odriavanja); (b) te svakog drugog dijela trupa
iti stroja broda dije neisprarmo stanje je posljedica skrivene
mane materijala. Prema torne, po ARC verziji za troSkove poprav-
ka ili zamjene prsnutih kotlova iti slomljenih osovina osigu-
ranik neCe biti osiguran ako je neispravno stanje kotlova iti
osovina posljedlca pobrojanih razloga. Medjutim, po polici osi-
guranja s ARC proSirenim pokriCem osiguranik Ce blti osj.guran
i u takvim sluEajevima ako kotlovi ili osovina nisu postali ne-
isprarmi zbog propusta duZne paZnje osiguranika. uglavak o pro-
Slrenom pokridu u odnosu na prsnuCe kotlova i lomljenje osovine
formuliran je po uzoru na Ezv. "Liner Negligence clause".

Predvidjeno pokrice postoji a da se pri tome ne postavrja
zahtjev da je uz tu neposrednu Stetu, koja se nadoknadjuje isto-
vremeno nastala i daljnja 5teta pokrivena ovom policom. To me-
djutim nije sludaj kad se radi o pro5irenom pokridu za tro$kove
popravka iri zamjene dijelova trupa iri stroja broda koji su
u neispravnom stanju zbog 'skrivene mane materijala. za pravo na
pokriCe tro5kova popravka takvih neispravnih dijelova potrebno
je da su svojom neispravno5cu prouzrodiri daljnju Etetu koja je
pokrivena ovom policom osiguranja.

Prema NPC verziji UNCTAD-ovih uzorak-klauzula za osiguranje
trupa broda, proSireno pokriCe se odnosi na sve trolkove popravke
1 zamjene svakog prsnuCa kotla ili loma osovine

Kao i u ARC verziji uglavka o prosirenom pokricu, troskovl
zamjene i11 popravka prsnuda kotla ili lomova osovina nadokna-
djuju se bez obzira da li je zbog njih nastala lll nije t neka
daljnja Steta pokrivena ovom po1lcom. Pro5irenje pokrida odnosl
se i na tro5kove popravka 111 zamjene dijqlova zahvaCenih skrl-
venim manama materijala na trupu ill stroju broda, all kao i u
ARC verzL)t, pod uvjetom da je zbog takve skrivene mane materi-
jala nastao neki gubltak 111 Steta pokrivena u A- r.2.2. Npc
verzlje uzorak-krauzula. u "Named perlrs cover" verzljl uzo-
rak-k1auzula za osiguranje broda pro5lreno pokrlde predvldjeno
je i u odnosu na gubltak ill Stetu na brodu koja proizadje Lz
nezgode, nemarnosti, nestruEnostir pogxeEnog rasudjlvanja lll
Lz zlonamjernog postupka bllo koje osobe. ovakvo pokrlce po
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"All Risks Cover" verzijl uzorak-klauzula
opsega pokrida predvldjenog u A-1.

postojl ved na temelju

(f ) Cf . Conference recommendatlon A.IVr23, Proceedl,nqrs of the
UNCTAD, vol . I, Final Act and Report, (m
@a Natlons

(2\ Cf. Conference resolution 14(fI), Proceedlngs of the
UNCTAD, Second Sesslon, vol. r, Re@(TD/97)
6Ea Nations publications) .

(3) Report of the Worklng Group on Internatlonal Shlpplng
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Trade and Development Board, Nlnth Sessionr third part,
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i B. Midevid. cf . TD/B/c.4/rsL/L.49.
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Clh materljala: TD/B/C.A/TSL/Z7i Report of the Worklng
Group on fnternational Shlpplng Ieglslatlon on lts seventh
Session, TD/B/C.4/TSL/32i WorkJ.ng Paper to asslst ln the
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LSL/|Li Working Paper to assist ln drawlng up of a set of
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(r0) Cf. Grabovac, r., "Pokrlvenl 1 lskljuEenl rizlci u novlm
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vanie o , Spllt, 1984, str.
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SUM}TARY

Ljerka Mintas Hodak: coM}IENTARY oN THE uNcrAD MoDEL-CLAUSES

ON MARTNE HULL TNSURANCE

The commentary consj-sts of two parts. fn the first the author
descrlbes the process of drawing of the UNCTAD model clauses on
marine hull and cargo lnsurance, in the second part she sets out
some of the staternents reached within the working Group on rn-
ternational Shipplng Legislation explaning the provision of the
set of UNCTAD model clauses on marine hull lnsurance. The author
compares the provisions of the UNCTAD model clauses on marj-ne
insurance with the corresponding provisi.ons of the Institute Ti-me
Clauses (HuIl) in order to point out the differences between these
two standard conditions for marine hulr insurance.


